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Declaration of Conformity
We GRUNDFOS declare under our sole responsibility that the prod-
ucts MQ, to which this declaration relates, are in conformity with the 
Council Directives on the approximation of the laws of the EC Mem-
ber States relating to

– Machinery (98/37/EC).
Standard used: EN 292.

– Electromagnetic compatibility (89/336/EEC).
Standards used: EN 61 000-6-2 and EN 61 000-6-3.

– Electrical equipment designed for use within certain voltage lim-
its (73/23/EEC) [95].
Standards used: EN 60 335-1 and EN 60 335-2-41.

Konformitätserklärung
Wir GRUNDFOS erklären in alleiniger Verantwortung, daß die Pro-
dukte MQ, auf die sich diese Erklärung bezieht, mit den folgenden 
Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der 
EG-Mitgliedstaaten übereinstimmen:

– Maschinen (98/37/EG).
Norm, die verwendet wurde: EN 292.

– Elektromagnetische Verträglichkeit (89/336/EWG).
Normen, die verwendet wurden: EN 61 000-6-2 und 
EN 61 000-6-3.

– Elektrische Betriebsmittel zur Verwendung innerhalb bestimmter 
Spannungsgrenzen (73/23/EWG) [95].
Normen, die verwendet wurden: EN 60 335-1 und 
EN 60 335-2-41.

Déclaration de Conformité
Nous GRUNDFOS déclarons sous notre seule responsabilité que 
les produits MQ auxquels se réfère cette déclaration sont conformes 
aux Directives du Conseil concernant le rapprochement des législa-
tions des Etats membres CE relatives à

– Machines (98/37/CE).
Standard utilisé: EN 292.

– Compatibilité électromagnétique (89/336/CEE).
Standards utilisés: EN 61 000-6-2 et EN 61 000-6-3.

– Matériel électrique destiné à employer dans certaines limites de 
tension (73/23/CEE) [95].
Standards utilisés: EN 60 335-1 et EN 60 335-2-41.

Dichiarazione di Conformità
Noi GRUNDFOS dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità 
che i prodotti MQ ai quali questa dichiarazione se riferisce sono con-
formi alle Direttive del Consiglio concernente il ravvicinamento delle 
legislazioni degli Stati membri CE relative a

– Macchine (98/37/CE).
Standard usato: EN 292.

– Compatibilità elettromagnetica (89/336/CEE).
Standard usati: EN 61 000-6-2 e EN 61 000-6-3.

– Materiale elettrico destinato ad essere utilizzato entro certi limiti 
di tensione (73/23/CEE) [95].
Standard usati: EN 60 335-1 e EN 60 335-2-41.

Declaración de Conformidad
Nosotros GRUNDFOS declaramos bajo nuestra única responsabili-
dad que los productos MQ a los cuales se refiere esta declaración 
son conformes con las Directivas del Consejo relativas a la aproxi-
mación de las legislaciones de los Estados Miembros de la CE sobre

– Máquinas (98/37/CE).
Norma aplicada: EN 292.

– Compatibilidad electromagnética (89/336/CEE).
Normas aplicadas: EN 61 000-6-2 y EN 61 000-6-3.

– Material eléctrico destinado a utilizarse con determinadas lími-
tes de tensión (73/23/CEE) [95].
Normas aplicadas: EN 60 335-1 y EN 60 335-2-41.

Declaração de Conformidade
Nós GRUNDFOS declaramos sob nossa única responsabilidade 
que os produtos MQ aos quais se refere esta declaração estão em 
conformidade com as Directivas do Conselho das Comunidades 
Europeias relativas à aproximação das legislações dos Estados 
Membros respeitantes à

– Máquinas (98/37/CE).
Norma utilizada: EN 292.

– Compatibilidade electromagnética (89/336/CEE).
Normas utilizadas: EN 61 000-6-2 e EN 61 000-6-3.

– Material eléctrico destinado a ser utilizado dentro de certos limi-
tes de tensão (73/23/CEE) [95].
Normas utilizadas: EN 60 335-1 e EN 60 335-2-41. 

¢�Ï�ÛË �ùÌÌÞÚÊ�ÛË�
∂ÌÂ�� Ë GRUNDFOS �ËÏÒÓÔùÌÂ ÌÂ ·ðÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ �ÈÎ� Ì·� Âùõ�ÓË 
ÞÙÈ Ù· ðÚÔÈÞÓÙ· MQ ÛùÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙËÓ √�ËÁ�· ÙÔù �ùÌ�Ôù-
Ï�Ôù Âð� ÙË� Û�ÁÎÏÈÛË� Ù�Ó ÓÞÌ�Ó Ù�Ó ∫Ú·ÙÒÓ MÂÏÒÓ ÙË� 
∂ùÚ�ð·ÈÎ�� ∂Ó�ÛË� ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ Ù·

– ªË¯·Ó�Ì·Ù· (98/37/EC).
¶ÚÞÙùðÔ ðÔù ¯ÚËÛÈÌÔðÔÈ�õËÎÂ: EN 292.

– ∏ÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ� ÛùÌ�·ÙÞÙËÙ· (89/336/EEC).
¶ÚÞÙùð· ðÔù ¯ÚËÛÈÌÔðÔÈ�õËÎ·Ó: EN 61 000-6-2 Î·È 
EN 61 000-6-3.

– ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤� ÛùÛÎÂù¤� Û¯Â�È·ÛÌ¤ÓÂ� ÁÈ¿ ¯Ú�ÛË ÂÓÙÞ� 
ÔÚÈÛÌ¤Ó�Ó ÔÚ��Ó ËÏÂÎÙÚÈÎ�� Ù¿ÛË� (73/23/EEC) [95].
¶ÚÞÙùð· ðÔù ¯ÚËÛÈÌÔðÔÈ�õËÎ·Ó: EN 60 335-1 Î·È
EN 60 335-2-41.

Overeenkomstigheidsverklaring
Wij GRUNDFOS verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid 
dat de produkten MQ waarop deze verklaring betrekking heeft in 
overeenstemming zijn met de Richtlijnen van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid-Staten 
betreffende

– Machines (98/37/EG).
Norm: EN 292.

– Elektromagnetische compatibiliteit (89/336/EEG).
Normen: EN 61 000-6-2 en EN 61 000-6-3.

– Elektrisch materiaal bestemd voor gebruik binnen bepaalde 
spanningsgrenzen (73/23/EEG) [95].
Normen: EN 60 335-1 en EN 60 335-2-41.

Försäkran om överensstämmelse
Vi GRUNDFOS försäkrar under ansvar, att produkterna MQ, som 
omfattas av denna försäkran, är i överensstämmelse med Rådets 
Direktiv om inbördes närmande till EU-medlemsstaternas lagstift-
ning, avseende

– Maskinell utrustning (98/37/EC).
Använd standard: EN 292.

– Elektromagnetisk kompatibilitet (89/336/EC).
Använda standarder: EN 61 000-6-2 och EN 61 000-6-3.

– Elektrisk material avsedd för användning inom vissa spännings-
gränser (73/23/EC) [95].
Använda standarder: EN 60 335-1 och EN 60 335-2-41.

Vastaavuusvakuutus
Me GRUNDFOS vakuutamme yksin vastuullisesti, että tuotteet MQ, 
jota tämä vakuutus koskee, noudattavat direktiivejä jotka käsittelevät 
EY:n jäsenvaltioiden koneellisia laitteita koskevien lakien yhdenmu-
kaisuutta seur.:

– Koneet (98/37/EY).
Käytetty standardi: EN 292.

– Elektromagneettinen vastaavuus (89/336/EY).
Käytetyt standardit: EN 61 000-6-2 ja EN 61 000-6-3.

– Määrättyjen jänniterajoitusten puitteissa käytettävät sähköiset 
laitteet (73/23/EY) [95].
Käytetyt standardit: EN 60 335-1 ja EN 60 335-2-41.

Overensstemmelseserklæring
Vi GRUNDFOS erklærer under ansvar, at produkterne MQ, som 
denne erklæring omhandler, er i overensstemmelse med Rådets 
direktiver om indbyrdes tilnærmelse til EF medlemsstaternes lovgiv-
ning om

– Maskiner (98/37/EF).
Anvendt standard: EN 292.

– Elektromagnetisk kompatibilitet (89/336/EØF).
Anvendte standarder: EN 61 000-6-2 og EN 61 000-6-3.

– Elektrisk materiel bestemt til anvendelse inden for visse 
spændingsgrænser (73/23/EØF) [95].
Anvendte standarder: EN 60 335-1 og EN 60 335-2-41.

Bjerringbro, 15th November 2003

Kenth Hvid Nielsen
Technical Manager
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Before beginning installation procedures, 
these installation and operating instruc-
tions should be studied carefully. The in-
stallation and operation should also be in 
accordance with local regulations and ac-
cepted codes of good practice.

1. General description 
The MQ is a compact water supply system consisting 
of a pump, motor, pressure tank and controller com-
bined in an integral unit. 
The pump starts automatically when water is con-
sumed in the installation and it stops when the con-
sumption ceases. The MQ is a low-noise pump which 
can be installed both indoors and outdoors. 
The pump is self-priming and has a non-return valve 
incorporated in the suction port, see fig. 1. The pump 
features a user-friendly control panel.
The pressure tank incorporated in the pump reduces 
the number of starts and stops in case of leakages in 
the installation. 
The MQ pump has built-in overtemperature and dry-
running protection. 

1.1 Applications
Typical applications:
• Water pressure boosting in storage tanks 

(maximum inlet pressure 3 bar) and
• water supply from wells (maximum suction lift 

8 metres), e.g. 
- in private homes,
- in summer houses and weekend cottages,
- on farms,
- in market gardens and other large gardens.

The pump can be used for rain water and has been 
approved for drinking water.
The maximum suction lift of the pump can be deter-
mined from the diagram on page 93.

Example:
If the suction lift is 2.5 metres, the length of the suc-
tion pipe must not exceed 24 metres.

1.2 Type key

Example MQ 3 -35 A -O -A BVBP

Pump type

Nominal flow rate [m³/h] 

Head [m]

Code for pump version
A: Standard

Code for pipework connection

Code for materials
A: Standard

Code for shaft seal
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1.3 MQ pump

Fig. 1 

2. Pumped liquids 
Thin, clean, non-aggressive liquids, not containing 
solid particles or fibres.

3. Technical data

3.1 Operating conditions
T

M
01

 9
8

73
 2

6
00

Suction port 

Drain plug

Base plate

Priming plug

Discharge port Pressure tank

Control panel

Plug

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Maximum pressure [bar] 2.5 3.5 4.5

Maximum system pressure [bar] 7.5

Maximum suction lift [m], see page 93 8

Minimum ambient temperature [°C] 0

Maximum ambient temperature [°C] 45

Minimum liquid temperature [°C] 0

Maximum liquid temperature [°C] 35

Net weight [kg] 13.0

Sound pressure level [dB(A)] < 70

Tank volume [l] 0.16

Air pressure in tank [bar] 1.0 1.5 to 1.7

50 Hz:

Maximum flow rate [m³/h] 4.5

Connections G 1

60 Hz:

Maximum flow rate [m³/h] 5 

Connections 1" NPT 
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3.2 Electrical data 

3.3 Dimensions
See dimensions at the end of these instructions.

3.4 Approvals
Materials in contact with the pumped liquid have 
been approved by the British Water Regulations 
Advisory Scheme (WRAS) according to BS 6920 for 
use in drinking water.
Other approvals: See pump nameplate. 

4. Functions

4.1 Control panel
The MQ pump is operated entirely by means of the 
control panel, see fig. 2. The control panel offers the 
possibility of starting/stopping the pump. The pump 
settings and operating condition are indicated by in-
dicator lights.
Fig. 2 

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Enclosure class IP 54

Insulation class B

Supply cable 2 m H07RN-F with/without plug

50 Hz:

Voltage [VAC] 1 x 220-240 V –10/+6%

Power consumption, P1 [W] 600 850 1000

60 Hz:

Voltage, 
power consumption, P1 [W]

1 x 110-120 V –10/+6% – 800 1000

1 x 220-240 V –10/+6% 550 850 1050
T

M
01

 9
6

84
 2

6
00
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The functions of the control panel are described in the following table:

Note: The pump settings are stored. After supply failure, the pump will automatically revert to its operating 
condition when the electricity supply is connected again.

Illustration Description

1 Indicator light (red):
When the indicator light is on, the pump is on standby.

2 On/off button:
The pump is started/stopped by means of the on/off button. 
The on/off button can also be used for manual resetting in 
case of an alarm condition: 
• press once for resetting and
• press once more for starting.

3 Indicator light (green):
Indicates that the pump is ready for operation. 
When the indicator light is on, the pump will start automatically 
when water is consumed. The pump will stop a few seconds
after the water consumption has ceases.

4 Pump on (green):
The indicator light is on when the pump is running.

5 Auto-reset (green):
As standard, this function is activated on delivery (does not 
apply to pump versions for Australia).
When the indicator light is 
• on, the Auto-reset function is activated. The pump will auto-

matically attempt to restart every 30 minutes after an alarm/
fault over a period of 24 hours. After this period, the pump 
will remain in the alarm condition.

• off, the Auto-reset function is deactivated. The pump will not 
restart after an alarm/fault.

The Auto-reset function can be activated/deactivated by press-
ing the on/off button for 5 seconds.
Note: When water is consumed, the pump will start and stop 
automatically, whether the Auto-reset light is on or off.

6 Alarm (red):
The indicator light is on when the pump is in alarm condition.
The alarm condition may have been caused by:
• dry running,
• overtemperature,
• overloaded motor, 
• seized-up motor/pump or
• frequent starts/stops (the indicator light flashes).
See section 4.2 Pump stop.
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4.2 Pump stop 
The pump incorporates an electronic protective func-
tion which will stop the pump in case of 
• dry running, 
• overtemperature,
• overloaded motor,
• seized-up motor/pump,
• frequent starts/stops (the “Alarm” indicator light 

flashes) caused by 
- leakage in suction pipe,
- dripping tap or 
- running toilet.

The pump will restart automatically after 30 minutes 
(for 24 hours) in case of any type of fault if the Auto-
reset function is activated (the green indicator light 
on the control panel is on, see point 5 in the table in 
section 4.1 Control panel).

5. Mounting and connection

5.1 Mounting the pump
The pump is resistant to sunlight and can be in-
stalled both indoors and outdoors. When installed 
outdoors, it is recommended to protect the pump by 
means of a suitable cover.
Always mount the pump on the base plate with hori-
zontal suction port and vertical discharge port. 
The pump must be mounted horizontally. 
Maximum permissible inclination angle: ±18°, see 
fig. 3. 
Fig. 3 

The pump must be secured to a solid foundation by 
bolts through the holes in the base plate, see fig. 4. 
Fig. 4 

The pump discharge is flexible, ±5°, to facilitate the 
connection. Never apply unnecessary force when 
connecting the pipes.
The pump is supplied with G 1 (50 Hz) or 1" NPT 
(60 Hz) screwed connections to be fitted in the suc-
tion and discharge ports, see fig. 5.
Fig. 5 

The pump incorporates a non-return valve which pre-
vents backflow during priming and operation. 
Installations with long suction pipes: A non-return 
valve is supplied with the pump. It is recommended 
to fit this non-return valve in the pump suction port.
If the pump is installed in long pipes, the pipes must 
be adequately supported on either side of the pump 
in order not to strain the pump connections. If the 
pump draws water from a well, it is recommended 
also to fit a foot valve to the end of the suction pipe, 
see fig. 6.
Fig. 6 

If a hose is used for suction pipe, it must be of a non-
collapsible type. 
As the pump is self-cooling, no space is required 
around the pump and no ventilation is required. 

5.2 Electrical connection
The electrical connections and additional protection 
should be carried out by qualified persons in accord-
ance with local regulations

The operating voltage and frequency are marked on 
the nameplate. Make sure that the motor is suitable 
for the electricity supply on which it will be used. 

T
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Max. ±18°

19.0 cm
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Never make any connections in the 
pump terminal box unless the elec-
tricity supply has been switched off for 
at least 5 minutes. 
The pump must be earthed (PE). 
Do not start the pump until it has been 
filled with water (primed). 

Foot valve
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The pump must be connected to the mains via a rub-
ber-sheathed cable with a protective earth lead. It is 
possible to replace the mains supply cable, see 
fig. 7.
Fig. 7 

Connect the mains supply cable of the pump to the 
electricity supply. When the cable is connected, a red 
and a green indicator light on the control panel will 
be on, see fig. 8.
Fig. 8 

* Does not apply to pump versions for Australia.

5.3 Generator or inverter
Note: The MQ can be powered by a generator or an 
inverter. However, the pump will only operate satis-
factorily if the generator or inverter generates a true 
sinusoidal wave with the necessary power and volt-
age input. 

5.4 Start-up
Before start-up, the pump must be filled with 4.5 to 
5 litres water to enable it to self-prime, see fig. 9. The 
pump is self-priming with a maximum suction lift of 
8 metres. 

Fig. 9 

When the pump is started, it will start to self-prime. 
When the pump has been primed, it will automati-
cally change over to normal operation. If the priming 
has not been completed within 5 minutes, the pump 
will stop automatically and attempt to restart after 
30 minutes. It is possible to reset the pump manually, 
see point 2 in the table in section 4.1 Control panel.

6. Maintenance 
Under normal operating conditions, the pump is 
maintenance-free. However, it is recommended to 
keep the pump clean.

If there is any risk of frost damage, drain the pump 
through the drain hole and slacken the union nut on 
the discharge pipe, see fig. 10. The pump must be 
filled with liquid before it is started up again, see 
fig. 9.
Fig. 10 

6.1 Service kits
Service kits are available for the MQ pump. The 
service kits consist of the following replaceable 
parts:
• shaft seal,
• motor,
• electronic units,
• hydraulic components.

T
M

01
 9
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Do not remove the pressure tank from 
the pump unless it has been vented 
through the air escape valve. 
Never touch the electronics unless the 
pump has been switched off for at 
least 5 minutes. 

T
M
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 9

6
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 4
4

03

H2O
4.5 to 5 l
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6.2 Start-up after a long time of inactivity
The end cover incorporates a plug which can be re-
moved by means of a suitable tool. It is then possible 
to free the pump rotor if it has seized up as a result 
of inactivity. If the pump has been drained, the pump 
must be filled with liquid before start-up, see fig. 9.

7. Service
Note: If a pump has been used for a liquid which is 
injurious to health or toxic, the pump will be classi-
fied as contaminated.
If Grundfos is requested to service the pump, Grund-
fos must be contacted with details about the pumped 
liquid, etc. before the pump is returned for service. 
Otherwise Grundfos can refuse to accept the pump 
for service. 
Possible costs of returning the pump are paid by the 
customer. 
However, any application for service (no matter to 
whom it may be made) must include details about 
the pumped liquid if the pump has been used for liq-
uids which are injurious to health or toxic. 

8. Disposal
Disposal of this product must be carried out accord-
ing to the following guidelines:
1. Use the local public or private waste collection 

service.
2. In case such waste collection service does not 

exist or cannot handle the materials used in the 
product, please deliver the product or any haz-
ardous materials from it to your nearest Grundfos 
company or service workshop.
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9. Fault finding chart

If the pump does not start when the fault has been corrected, contact your pump supplier or Grundfos for 
further information. 

Fault Cause Remedy

1. The pump does not 
start.

a) Insufficient water. Check the water supply/suction pipe. 

b) Overheating due to excessive liquid 
temperature (above +35°C).

Supply cold liquid to the pump. 

c) Overheating due to seized-up/
choked-up pump.

Contact your pump supplier. 

d) Too low or too high supply voltage. Check the supply voltage and correct the 
fault, if possible.

e) No electricity supply. Connect the electricity supply.

f) No water consumption. Open a tap. Check that the height be-
tween the top point of the discharge pipe 
and the pump does not exceed 15 metres.

g) The pump is in alarm condition. Reset the pump by means of the on/off 
button. See point 2 in the table in section 
4.1 Control panel. 

2. The pump does not 
stop.

a) The existing pipework is leaking or 
defective. 

Repair the pipework.

b) The non-return valve is blocked or 
missing. 

Clean the valve or fit a new non-return 
valve. 

3. The pump cuts out 
during operation.

a) Dry running. Check the water supply/suction pipe.

b) Overheating due to excessive liquid 
temperature (above +35°C).

Supply cold liquid to the pump. 

c) Overheating caused by:
- high ambient temperature (> 45°C),
- overloaded motor or
- seized-up motor/pump.

Contact your pump supplier.

d) Too low supply voltage. Check the supply voltage and correct the 
fault, if possible. 

4. The pump cuts out 
during operation. 
The “Alarm” indica-
tor light flashes.

a) Frequent starts/stops caused by 
- leakage in suction pipe,
- dripping tap or
- running toilet. 

Check the water supply/suction pipe.

5. The pump starts 
and stops too fre-
quently.

a) Leakage in suction pipe or air in the 
water.

Check the water supply/suction pipe. 

b) Too low or too high pressure in pres-
sure tank.

Check pressure in pressure tank, see 
section 3.1 Operating conditions.

6. The pump gives 
electric shocks. 

a) Defective earth connection. Connect the earth connection to the pump 
in accordance with local regulations. 

7. The pumps starts 
when no water is 
consumed.

a) Defective non-return valve or the ex-
isting pipework is leaking or defec-
tive. 

Clean the valve or fit a new non-return 
valve.

Subject to alterations.
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1. Sicherheitshinweise 

1.1 Allgemeines 
Diese Montage- und Betriebsanleitung enthält grund-
legende Hinweise, die bei Installation, Betrieb und 
Wartung zu beachten sind. Sie ist daher unbedingt 
vor Montage und Inbetriebnahme vom Monteur so-
wie dem zuständigen Fachpersonal/Betreiber zu le-
sen. Sie muß ständig am Einsatzort der Anlage ver-
fügbar sein. 
Es sind nicht nur die unter diesem Abschnitt “Sicher-
heitshinweise” aufgeführten, allgemeinen Sicher-
heitshinweise zu beachten, sondern auch die unter 
den anderen Abschnitten eingefügten, speziellen 
Sicherheitshinweise.

1.2 Kennzeichnung von Hinweisen

Direkt an der Anlage angebrachte Hinweise wie z.B.
• Drehrichtungspfeil 
• Kennzeichnung für Fluidanschlüsse
müssen unbedingt beachtet und in vollständig lesba-
rem Zustand gehalten werden. 

1.3 Personalqualifikation und -schulung 
Das Personal für Bedienung, Wartung, Inspektion 
und Montage muß die entsprechende Qualifikation 
für diese Arbeiten aufweisen. 
Verantwortungsbereich, Zuständigkeit und die Über-
wachung des Personals müssen durch den Betreiber 
genau geregelt sein. 

1.4 Gefahren bei Nichtbeachtung der 
Sicherheitshinweise 

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann 
sowohl eine Gefährdung für Personen als auch für 
die Umwelt und Anlage zur Folge haben. Die Nicht-
beachtung der Sicherheitshinweise kann zum Ver-
lust jeglicher Schadenersatzansprüche führen. 
Im einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise 
folgende Gefährdungen nach sich ziehen: 
• Versagen wichtiger Funktionen der Anlage 
• Versagen vorgeschriebener Methoden zur War-

tung und Instandhaltung 
• Gefährdung von Personen durch elektrische und 

mechanische Einwirkungen 

1.5 Sicherheitsbewußtes Arbeiten 
Die in dieser Montage- und Betriebsanleitung aufge-
führten Sicherheitshinweise, die bestehenden natio-
nalen Vorschriften zur Unfallverhütung sowie even-
tuelle interne Arbeits-, Betriebs- und Sicherheitsvor-
schriften des Betreibers, sind zu beachten. 

1.6 Sicherheitshinweise für den Betreiber/
Bediener 

Gefährdungen durch elektrische Energie sind auszu-
schließen (Einzelheiten hierzu siehe z.B. in den Vor-
schriften des VDE und der örtlichen Energieversor-
gungsunternehmen). 

Die in dieser Montage- und Betriebsan-
leitung enthaltenen Sicherheitshinwei-
se, die bei Nichtbeachtung Gefährdun-
gen für Personen hervorrufen können, 
sind mit allgemeinem Gefahrensymbol 
“Sicherheitszeichen nach DIN 4844-W9” 
besonders gekennzeichnet.

Dieses Symbol finden Sie bei Sicher-
heitshinweisen, deren Nichtbeachtung 
Gefahren für die Maschine und deren 
Funktionen hervorrufen kann.

Hier stehen Ratschläge oder Hinweise, 
die das Arbeiten erleichtern und für 
einen sicheren Betrieb sorgen.

Achtung

Hinweis
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1.7 Sicherheitshinweise für Wartungs-, 
Inspektions- und Montagearbeiten 

Der Betreiber hat dafür zu sorgen, daß alle War-
tungs-, Inspektions- und Montagearbeiten von auto-
risiertem und qualifiziertem Fachpersonal ausgeführt 
werden, das sich durch eingehendes Studium der 
Montage- und Betriebsanleitung ausreichend infor-
miert hat. 
Grundsätzlich sind Arbeiten an der Pumpe nur im 
Stillstand durchzuführen. Die in der Montage- und 
Betriebsanleitung beschriebene Vorgehensweise 
zum Stillsetzen der Anlage muß unbedingt eingehal-
ten werden. 
Unmittelbar nach Abschluß der Arbeiten müssen alle 
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen wieder ange-
bracht bzw. in Funktion gesetzt werden. 
Vor der Wiederinbetriebnahme sind die im Abschnitt 
6.4 Inbetriebnahme aufgeführten Punkte zu beach-
ten.

1.8 Eigenmächtiger Umbau und Ersatzteil- 
herstellung 

Umbau oder Veränderungen an Pumpen sind nur 
nach Absprache mit dem Hersteller zulässig. Origi-
nalersatzteile und vom Hersteller autorisiertes Zube-
hör dienen der Sicherheit. Die Verwendung anderer 
Teile kann die Haftung für die daraus entstehenden 
Folgen aufheben. 

1.9 Unzulässige Betriebsweisen 
Die Betriebssicherheit der gelieferten Pumpen ist nur 
bei bestimmungsgemäßer Verwendung entspre-
chend Abschnitt 2.1 Verwendungszweck der Mon-
tage- und Betriebsanleitung gewährleistet. Die in 
den technischen Daten angegebenen Grenzwerte 
dürfen auf keinen Fall überschritten werden.

2. Allgemeines 
Die MQ ist eine kompakte Wasserversorgungsanla-
ge mit Pumpe, Motor, Druckbehälter und Steuerung, 
die eine integrierte Einheit bilden. 
Die Pumpe schaltet bei Wasserverbrauch in der In-
stallation automatisch ein und schaltet aus, wenn der 
Verbrauch aufhört. Die Pumpe ist sehr geräuscharm 
und kann sowohl in einem Raum als auch im Freien 
eingebaut werden. 
Die Pumpe ist selbstansaugend und ist mit einem 
Rückschlagventil im Saugstutzen versehen, siehe 
Abb. 1. Die Pumpe besitzt eine anwenderfreundliche 
Bedientastatur.
Der eingebaute Druckbehälter reduziert die Anzahl 
von Ein- und Ausschaltungen, falls eine Undichtigkeit 
in der Anlage entstehen sollte.
Die MQ Pumpe besitzt einen eingebauten Übertem-
peratur- und Trockenlaufschutz. 

2.1 Verwendungszweck 
Haupteinsatzgebiete:
• Druckerhöhung in Verbindung mit Behältern

(maximaler Zulaufdruck 3 bar) und
• Wasserversorgung aus Brunnen (maximale Saug-

höhe 8 Meter), z.B.
- in Privatwohnungen,
- in Sommerhäusern und Wochenendhäusern,
- auf Bauernhöfen,
- in Handelsgärtnereien und anderen großen 

Gartenanlagen. 
Die Pumpe darf für die Förderung von Regenwasser 
eingesetzt werden und ist für die Förderung von 
Trinkwasser zugelassen. 
Zur Bestimmung der maximalen Saughöhe, siehe 
Diagramm auf Seite 93.

Beispiel:
Falls die Saughöhe 2,5 Meter beträgt, darf die Länge 
der Saugleitung 24 Meter nicht übersteigen. 

2.2 Typenschlüssel

Beispiel MQ 3 -35 A -O -A BVBP

Baureihe

Nennförderstrom [m³/h]

Förderhöhe [m]

Code für Pumpenausführung
A: Standard

Code für Rohranschluß

Code für Werkstoffe
A: Standard

Code für Wellenabdichtung
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2.3 MQ Pumpe

Abb. 1 

3. Fördermedien 
Reine, dünnflüssige, nicht-aggressive Medien ohne 
feste oder langfaserige Bestandteile.

4. Technische Daten

4.1 Betriebsbedingungen 

T
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00

Saugstutzen

Entleerungs-
stopfen

Grundplatte

Einfüllstopfen

Druckstutzen
Druck-
behälter

Bedientastatur

Stopfen

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Max. Druck [bar] 2,5 3,5 4,5

Max. Systemdruck [bar] 7,5

Max. Saughöhe [m], siehe Seite 93 8

Min. Umgebungstemperatur [°C] 0

Max. Umgebungstemperatur [°C] 45

Min. Medientemperatur [°C] 0

Max. Medientemperatur [°C] 35

Nettogewicht [kg] 13,0

Schalldruckpegel [dB(A)] < 70

Behältervolumen [l] 0,16

Luftdruck im Behälter [bar] 1,0 1,5 bis 1,7

50 Hz:

Max. Förderstrom [m³/h] 4,5

Anschlüsse G 1

60 Hz:

Max. Förderstrom [m³/h] 5 

Anschlüsse 1" NPT 
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4.2 Elektrische Daten 

4.3 Abmessungen
Siehe Abmessungen am Ende dieser Anleitung.

4.4 Prüfungen
Alle medienberührten Werkstoffe sind vom britischen 
Water Regulations Advisory Scheme (WRAS) nach 
BS 6920 für Trinkwasser zugelassen. 
Übrige Prüfzeichen: Siehe Pumpenleistungsschild. 

5. Funktionen

5.1 Bedientastatur
Die MQ Pumpe wird ausschließlich mit Hilfe der Be-
dientastatur bedient, siehe Abb. 2. Hiermit läßt sich 
die Pumpe ein- und ausschalten. Die Einstellungen 
und der Betriebszustand der Pumpe werden von 
Meldeleuchten angezeigt. 
Abb. 2 

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Schutzart IP 54

Wärmeklasse B

Netzanschlußkabel 2 m H07RN-F mit/ohne Stecker

50 Hz:

Spannung [VAC] 1 x 220-240 V –10/+6%

Leistungsverbrauch, P1 [W] 600 850 1000

60 Hz:

Spannung, Leistungs-
verbrauch, P1 [W]

1 x 110-120 V –10/+6% – 800 1000

1 x 220-240 V –10/+6% 550 850 1050
T

M
0

1 
96

8
4 

2
60

0
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Die Funktionen der Bedientastatur gehen aus der nachstehenden Tabelle hervor:

Hinweis: Die Einstellungen werden in der Pumpe gespeichert. Nach einem eventuellen Stromausfall, schaltet 
die Pumpe automatisch auf ihren Betriebszustand zurück, wenn die Versorgungsspannung wieder eingeschal-
tet wird. 

Illustration Beschreibung

1 Meldeleuchte (rot):
Wenn die Meldeleuchte leuchtet, befindet sich die Pumpe in 
Bereitschaftszustand.

2 Ein-/Aus-Taste:
Die Pumpe wird mit der Ein-/Aus-Taste ein- und ausgeschaltet.
Die Ein-/Aus-Taste kann auch zur manuellen Quittierung eines 
Alarmzustandes verwendet werden:
• zur Quittierung einmal drücken und 
• zum Einschalten noch einmal drücken.

3 Meldeleuchte (grün):
Zeigt an, daß die Pumpe betriebsbereit ist.
Wenn die Meldeleuchte leuchtet, schaltet die Pumpe bei Was-
serverbrauch automatisch ein. Die Pumpe schaltet einige Se-
kunden nach Ende der Wasserentnahme wieder aus.

4 Pump on (grün):
Die Meldeleuchte leuchtet, wenn die Pumpe läuft.

5 Auto-reset (grün):
Diese Funktion ist als werkseitige Einstellung aktiviert. 
Wenn die Meldeleuchte 
• leuchtet, ist die Auto-reset-Funktion aktiviert. Die Pumpe 

versucht alle 30 Minuten nach einem Alarm/Störung über 
eine Periode von 24 Stunden automatisch einzuschalten. 

• nicht leuchtet, ist die Auto-reset-Funktion deaktiviert. Die 
Pumpe wird nach einem Alarm/Störung nicht wieder ein-
schalten.

Wenn die Ein-/Aus-Taste 5 Sek. gedrückt wird, kann die Auto-
reset-Funktion aktiviert/deaktiviert werden. 
Hinweis: Bei Wasserverbrauch schaltet die Pumpe immer 
noch automatisch ein und aus, unabhängig ob die Auto-reset-
Meldeleuchte leuchtet oder nicht.

6 Alarm (rot):
Die Meldeleuchte leuchtet, wenn sich die Pumpe in Alarm-
zustand befindet.
Der Alarmzustand kann folgende Ursachen haben:
• Trockenlauf,
• Übertemperatur,
• Überlastung des Motors,
• Blockierung des Motors/der Pumpe oder
• Häufiges Ein-/Ausschalten (die Meldeleuchte blinkt).
Siehe Abschnitt 5.2 Ausschalten der Pumpe.
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5.2 Ausschalten der Pumpe
Die Pumpe besitzt eine integrierte elektronische 
Schutzfunktion, die in den folgenden Fällen die 
Pumpe ausschaltet: 
• bei Trockenlauf, 
• bei Übertemperatur,
• bei Überlastung des Motors,
• bei Blockierung des Motors/der Pumpe,
• bei häufigem Ein-/Ausschalten (die Meldeleuchte 

“Alarm” blinkt) aufgrund von:
- undichter Saugleitung,
- einem tropfenden Wasserhahn oder
- einem laufenden WC-Spülkasten. 

Die Pumpe schaltet bei allen Typen von Störungen 
nach 30 Minuten (über eine Periode von 24 Stunden) 
wieder ein, falls die Auto-reset-Funktion aktiviert ist 
(die grüne Meldeleuchte der Bedientastatur leuchtet, 
siehe Punkt 5 in der Tabelle im Abschnitt 5.1 Bedien-
tastatur). 

6. Montage und Anschluß

6.1 Montage der Pumpe
Die Pumpe ist sonnenlichtbeständig und läßt sich 
sowohl in einem Raum als auch im Freien einbauen. 
Beim Einbau im Freien empfiehlt es sich, die Pumpe 
vor Witterungseinflüssen zu schützen. 
Die Pumpe muß immer auf die Grundplatte mit hori-
zontalem Saugstutzen und vertikalem Druckstutzen 
montiert werden. 
Die Pumpe muß horizontal eingebaut werden. 
Maximal zulässiger Neigungswinkel: ±18°, siehe 
Abb. 3. 
Abb. 3 

Die Pumpe ist mit Hilfe der Bolzen durch die Löcher 
in der Grundplatte an einer festen Unterlage zu befe-
stigen, siehe Abb. 4.
Abb. 4 

Der Pumpen-Druckstutzen ist flexibel, ±5°, um den 
Anschluß zu erleichtern. Es darf nur angemessene 
Kraft aufgewendet werden.
Die Pumpe ist mit G 1 (50 Hz) oder 1" NPT (60 Hz) 
Verschraubungen zur Montage im Saug- und Druck-
stutzen der Pumpe lieferbar, siehe Abb. 5.
Abb. 5 

Das eingebaute Rückschlagventil verhindert 
Rückfluß während des Ansaugens und des 
Betriebes.
Anlagen mit langen Saugleitungen: Ein Rück-
schlagventil ist im Lieferumfang enthalten. Es emp-
fiehlt sich, dieses Rückschlagventil in den Saugstut-
zen einzubauen.
Falls die Pumpe in langen Rohrleitungen eingebaut 
wird, müssen die Rohrleitungen vor und hinter der 
Pumpe abgestützt werden, damit die Pumpenstutzen 
nicht belastet werden. Falls die Pumpe aus einem 
Brunnen saugt, empfiehlt es sich, weiterhin ein Fuß-
ventil am Ende der Saugleitung zu montieren, siehe 
Abb. 6.
Abb. 6 
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Als flexible Saugleitung sind verstärkte Schläuche zu 
verwenden. 
Da die Pumpe selbstkühlend ist, ist bei der Montage 
kein Freiraum um die Pumpe erforderlich und es gibt 
keine besonderen Anforderungen an die Belüftung 
des Montageortes. 

6.2 Elektrischer Anschluß
Der elektrische Anschluß und der zusätzliche Schutz 
müssen von einem Fachmann in Übereinstimmung 
mit den örtlichen Vorschriften des EVU bzw. VDE 
vorgenommen werden. 

Es ist darauf zu achten, daß die auf dem Leistungs-
schild angegebenen elektrischen Daten mit der vor-
handenen Stromversorgung übereinstimmen. 
Die Pumpe muß über ein Gummimantelkabel mit 
Erdschutzleiter am Netz fest angeschlossen sein. 
Die Netzleitung kann ausgewechselt werden, siehe 
Abb. 7.
Abb. 7 

Die Netzleitung der Pumpe ist an die Versorgungs-
spannung anzuschließen. Wenn die Leitung ange-
schlossen und Spannung vorhanden ist, leuchten 
eine rote und eine grüne Meldeleuchte auf der Be-
dientastatur, siehe Abb. 8.
Abb. 8 

6.3 Generator oder Wechselrichter

6.4 Inbetriebnahme
Vor der Inbetriebnahme muß die Pumpe mit 4,5 bis 
5 Liter Wasser aufgefüllt sein, um ansaugen zu kön-
nen, siehe Abb. 9. Die Pumpe ist selbstansaugend 
mit einer maximalen Saughöhe von 8 Meter. 
Abb. 9 

Beim Einschalten beginnt die Pumpe anzusaugen. 
Wenn der Ansaugvorgang beendet ist, schaltet die 
Pumpe auf Normalbetrieb um. Falls der Ansaugvor-
gang nicht innerhalb von 5 Min. beendet ist, schaltet 
die Pumpe automatisch aus. Danach versucht sie 
nach 30 Min. erneut einzuschalten. Der Alarmzu-
stand kann jedoch manuell quittiert werden, siehe 
Punkt 2 in der Tabelle im Abschnitt 5.1 Bedien-
tastatur.

Vor jedem Eingriff im Klemmenka-
sten der Pumpe muß die Versor-
gungsspannung unbedingt minde-
stens 5 Min. abgeschaltet sein. 
Die Pumpe muß geerdet werden 
(PE). 
Vor dem Einschalten muß die Pum-
pe unbedingt mit dem Fördermedi-
um aufgefüllt sein. 
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Die MQ kann mit einem Generator oder 
Wechselrichter betrieben werden. Die 
Pumpe wird aber nur einwandfrei lau-
fen, wenn der Generator oder Wechsel-
richter eine echte Sinuswelle mit der 
erforderlichen Leistung und Eingangs-
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7. Wartung 
Unter normalen Betriebsbedingungen ist die Pumpe 
wartungsfrei. Es empfiehlt sich jedoch, die Pumpe 
sauber zu halten.

Bei Frostgefahr ist die Pumpe durch die Entleerungs-
öffnung zu entleeren und die Überwurfmutter auf der 
Druckleitung zu lösen, siehe Abb. 10. Die Pumpe 
muß mit Fördermedium aufgefüllt werden, wenn sie 
erneut in Betrieb genommen wird, siehe Abb. 9.
Abb. 10 

7.1 Servicesätze
Für die MQ Pumpe sind Servicesätze erhältlich. 
Die Servicesätze bestehen aus den folgenden aus-
tauschbaren Teilen:
• Wellenabdichtung,
• Motor,
• Elektronikeinheiten und
• Hydraulikteile.

7.2 Inbetriebnahme nach längeren 
Stillstandsperioden

Der im Enddeckel befindliche Stopfen kann mit ei-
nem Werkzeug entfernt werden. Dadurch wird er-
möglicht, den Rotor der Pumpe zu drehen, falls er 
nach längerem Stillstand schwergängig geworden 
ist. Falls die Pumpe entleert wurde, muß sie mit För-
dermedium aufgefüllt werden, wenn sie erneut in Be-
trieb genommen wird, siehe Abb. 9.

8. Service

8.1 Verunreinigte Pumpen

In diesem Fall müssen bei jeder Serviceanforderung 
detaillierte Informationen über das Fördermedium 
vorliegen. 
Bei eventueller Serviceanforderung muß unbedingt 
vor dem Versand der Pumpe mit Grundfos Kontakt 
aufgenommen werden. Informationen über Förder-
medium usw. müssen vorliegen, da sonst Grundfos 
die Annahme der Pumpe verweigern kann. 
Eventuelle Versandkosten gehen zu Lasten des Ab-
senders. 

8.2 Ersatzteile/Zubehör 
Wir machen ausdrücklich darauf aufmerksam, daß 
nicht von uns gelieferte Ersatzteile und Zubehör 
auch nicht von uns geprüft und freigegeben sind.
Der Einbau und/oder die Verwendung solcher Pro-
dukte kann daher unter Umständen konstruktiv vor-
gegebene Eigenschaften der Pumpe negativ verän-
dern und dadurch beeinträchtigen.
Für Schäden, die durch die Verwendung von nicht 
Original-Ersatzteilen und Zubehör entstehen, ist jede 
Haftung und Gewährleistung seitens Grundfos aus-
geschlossen. 
Störungen, die nicht selbst behoben werden können, 
sollten nur vom Grundfos-Service oder autorisierten 
Fachfirmen beseitigt werden. 
Bitte geben Sie eine genaue Schilderung im Fall ei-
ner Störung, damit sich unser Service-Techniker vor-
bereiten und mit den entsprechenden Ersatzteilen 
ausrüsten kann. 
Die technischen Daten der Anlage entnehmen Sie 
bitte dem Leistungsschild. 

9. Entsorgung
Dieses Produkt sowie Teile davon müssen umwelt-
gerecht entsorgt werden:
1. Hierfür sollten die örtlichen öffentlichen oder pri-

vaten Entsorgungsgesellschaften in Anspruch 
genommen werden.

2. Falls eine solche Organisation nicht vorhanden 
ist, oder die Annahme der im Produkt verwende-
ten Werkstoffe verweigert wird, kann das Produkt 
oder eventuelle umweltgefährdende Werkstoffe 
an die nächste Grundfos Gesellschaft oder Werk-
statt geliefert werden.

Vor jeder Demontage des Druckbe-
hälters muß der Behälter durch das 
Entlüftungsventil entlüftet werden.
Vor jedem Eingriff in der Elektronik, 
muß die Pumpe unbedingt 5 Min. 
ausgeschaltet sein.
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Wurde die Pumpe für die Förderung 
einer gesundheitsschädlichen oder gif-
tigen Flüssigkeit eingesetzt, wird die 
Pumpe als kontaminiert klassifiziert.

Achtung
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10. Störungsübersicht 

Falls die Pumpe nach der Störbehebung nicht einschalten kann, nehmen Sie bitte mit dem Pumpenlieferanten 
oder Grundfos Verbindung auf.

Störung Ursache Abhilfe

1. Die Pumpe läuft 
nicht an, wenn ein-
geschaltet wird.

a) Wassermangel. Wasserzufuhr/Saugleitung überprüfen. 

b) Überhitzung aufgrund von zu heißem 
Fördermedium (über +35°C).

Kaltes Fördermedium zuführen. 

c) Überhitzung aufgrund von Blockie-
rung/Verstopfung der Pumpe.

Mit dem Pumpenlieferanten Verbindung 
aufnehmen. 

d) Zu niedrige oder zu hohe Versor-
gungsspannung.

Versorgungsspannung überprüfen. 
Störung beheben, falls möglich. 

e) Keine Stromzufuhr Versorgungsspannung anschließen.

f) Keine Wasserförderung. Eine Zapfstelle öffnen. Prüfen, daß die 
Höhe vom obersten Punkt der Drucklei-
tung zur Pumpe nicht 15 Meter übersteigt. 

g) Die Pumpe ist in Alarmzustand. Evtl. den Alarmzustand mit der Ein-/Aus-
Taste quittieren. Siehe Punkt 2 in der 
Tabelle im Abschnitt 5.1 Bedientastatur.

2. Die Pumpe schal-
tet nicht aus.

a) Das bauseitige Rohrsystem ist un-
dicht oder defekt.

Rohrsystem reparieren.

b) Das Rückschlagventil ist blockiert 
oder fehlt.

Ventil reinigen oder ein neues Rück-
schlagventil einbauen. 

3. Die Pumpe schal-
tet während des 
Betriebes aus.

a) Trockenlauf. Wasserzufuhr/Saugleitung überprüfen. 

b) Überhitzung aufgrund von zu heißem 
Fördermedium (über +35°C).

Kaltes Fördermedium zuführen. 

c) Überhitzung aufgrund von:
- zu hoher Umgebungstemperatur

(> 45°C),
- Überlastung des Motors oder
- Blockierung des Motors/der Pumpe.

Mit dem Pumpenlieferanten Verbindung 
aufnehmen. 

d) Zu niedrige Versorgungsspannung. Versorgungsspannung überprüfen. 
Störung beheben, falls möglich. 

4. Die Pumpe schal-
tet während des 
Betriebes aus.
Die Meldeleuchte 
“Alarm” blinkt.

a) Häufiges Ein-/Ausschalten aufgrund 
von:
- undichter Saugleitung,
- einem tropfenden Wasserhahn oder
- einem laufenden WC-Spülkasten. 

Wasserzufuhr/Saugleitung überprüfen.

5. Häufiges Ein- und 
Ausschalten.

a) Die Saugleitung ist undicht/Luft im 
Wasser.

Wasserzufuhr/Saugleitung überprüfen.

b) Zu niedriger oder zu hoher Druck im 
Druckbehälter.

Druck im Druckbehälter prüfen, siehe 
Abschnitt 4.1 Betriebsbedingungen.

6. Die Pumpe gibt 
elektrische 
Schläge.

a) Die Erdverbindung ist defekt. Erdverbindung vorschriftsmäßig herstel-
len.

7. Die Pumpe schal-
tet ein, wenn kein 
Wasser ver-
braucht wird. 

a) Das Rückschlagventil ist defekt oder 
das bauseitige Rohrsystem ist un-
dicht oder defekt.

Ventil reinigen oder ein neues Rück-
schlagventil einbauen.

Technische Änderungen vorbehalten.
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Avant de commencer les procédures d’ins-
tallation, cette notice doit être lue avec at-
tention. L’installation et le fonctionnement 
doivent aussi être en accord avec les ré-
glementations locales et faire l’objet d’une 
attention particulière.

1. Description générale
Le groupe MQ est un système compact d’alimenta-
tion d’eau composé d’une pompe, d’un moteur, d’un 
réservoir sous pression et d’un système de com-
mande combinés dans une unité intégrale. 
La pompe démarre automatiquement lorsque l’eau 
est consommée dans l’installation et s’arrête lorsque 
la consommation cesse. Le MQ peut être installé à 
l’intérieur ou à l’extérieur car il est très peu bruyant.
La pompe est auto-amorçante et dispose d’un clapet 
anti-retour incorporé dans l’orifice d’aspiration, voir 
fig. 1. La pompe est équipée d’un panneau de com-
mande facile à utiliser.
Le réservoir incorporé à la pompe réduit le nombre 
de démarrages et d’arrêts en cas de fuites dans l’ins-
tallation.
Le groupe MQ est équipé d’une protection contre les 
températures trop élevées et contre la marche à sec.

1.1 Applications
Applications typiques :
• Surpression dans des réservoirs de stockage 

(pression maxi d’entrée : 3 bar) et
• alimentation en eau à partir de puits 

(hauteur maxi d’aspiration : 8 mètres) dans
- les maisons particulières,
- les maisons de campagne,
- les fermes,
- les jardins.

La pompe peut être utilisée pour l’eau de pluie et a 
été approuvée pour l’eau potable.
La hauteur maxi d’aspiration de la pompe peut être 
déterminée à partir du diagramme à la page 93.

Exemple :
Si la hauteur d’aspiration est de 2,5 mètres, la lon-
gueur de la tuyauterie d’aspiration ne doit pas dé-
passer 24 mètres.

1.2 Désignation

Exemple MQ 3 -35 A -O -A BVBP

Type de pompe

Débit nominal [m³/h]

Hauteur manométrique [m]

Code pour la version de pompe
A : Standard

Code pour le raccordement
à la tuyauterie

Code pour les matériaux
A : Standard

Code pour la garniture mécanique
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1.3 Pompe MQ

Fig. 1 

2. Liquides pompés
Liquides propres, clairs, non agressifs ne contenant 
pas de particules solides ou des fibres.

3. Caractéristiques techniques

3.1 Conditions de fonctionnement 
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Orifice d’aspiration 

Bouchon 
de vidange

Socle

Bouchon 
d’amorçage

Orifice de 
refoulement Réservoir 

sous 
pression

Panneau de commande

Bouchon

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Pression maxi [bar] 2,5 3,5 4,5

Pression maxi de service [bar] 7,5

Hauteur maxi d’aspiration [m], voir page 93 8

Température ambiante mini [°C] 0

Température ambiante maxi [°C] 45

Température mini du liquide [°C] 0

Température maxi du liquide [°C] 35

Poids net [kg] 13,0

Niveau de pression sonore [dB(A)] < 70

Capacité du réservoir [l] 0,16

Pression d’air dans réservoir [bar] 1,0 1,5 à 1,7

50 Hz:

Débit maxi [m³/h] 4,5

Raccordements G 1

60 Hz:

Débit maxi [m³/h] 5 

Raccordements 1" NPT 
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3.2 Caractéristiques techniques 

3.3 Dimensions
Voir dimensions à la fin de cette notice.

3.4 Approbations
Les matériaux en contact avec le liquide pompé ont 
été approuvés par le “British Water Regulations 
Advisory Scheme (WRAS)” en accord avec la norme 
BS 6920 pour l’utilisation de l’eau potable.
Autres approbations : Voir plaque signalétique. 

4. Fonctions

4.1 Panneau de commande
La pompe MQ est entièrement commandée par le 
panneau de commande, voir fig. 2. Le panneau de 
commande permet le démarrage/arrêt de la pompe. 
Les réglages de la pompe et les conditions de fonc-
tionnement sont indiqués par les voyants d’indica-
tion.
Fig. 2 

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Indice de protection IP 54

Classe d’isolation B

Câble d’alimentation 2 m H07RN-F avec/sans fiche

50 Hz:

Tension [VAC] 1 x 220-240 V –10/+6%

Puissance consommée, P1 [W] 600 850 1000

60 Hz:

Tension, 
puissance consommée, P1 [W]

1 x 110-120 V –10/+6% – 800 1000

1 x 220-240 V –10/+6% 550 850 1050
T

M
0

1 
9

68
4 

2
60

0
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Les fonctions du panneau de commande sont décrites dans le tableau suivant :

Nota : Les réglages de la pompe sont stockés. Après un défaut d’alimentation, la pompe retrouvera automati-
quement ses conditions de fonctionnement lorsque l’alimentation électrique est de nouveau connectée.

Illustration Description

1 Voyant rouge :
Lorsque le voyant rouge est allumé, la pompe est à l’arrêt.

2 Bouton on/off :
La pompe est démarrée/arrêtée au moyen du bouton on/off.
Le bouton on/off peut aussi être utilisé pour un réarmement 
manuel en cas d’alarme :
• Appuyer une fois pour réarmement et
• appuyer encore une fois pour démarrage.

3 Voyant vert :
Indique que la pompe est prête à fonctionner.
Lorsque le voyant est allumé, la pompe démarrera automati-
quement lorsque l’eau est consommée. La pompe s’arrêtera 
quelques secondes après la fin de la consommation.

4 Pump on (vert) :
Le voyant est allumé lorsque la pompe fonctionne.

5 Auto-reset (vert) :
En standard, la fonction est activée lors de la livraison.
Lorsque le voyant est 
• allumé, la fonction de réarmement automatique (Auto-reset) 

est activée. La pompe essaiera automatiquement de redé-
marrer toutes les 30 minutes sur une période de 24 heures 
après un(e) defaut/alarme. Après cette période, la pompe 
restera en alarme.

• éteint, la fonction de réarmement automatique (Auto-reset) 
est désactivée. La pompe ne redémarrera pas après un(e) 
defaut/alarme.

La fonction de réarmement automatique (Auto-reset) peut être 
activée/désactivée en appuyant sur le bouton on/off pendant 
5 secondes.
Nota : Lorsque l’eau est consommée, la pompe démarrera et 
s’arrêtera automatiquement, si le voyant Auto-reset est allumé.

6 Alarm (rouge) :
Le voyant est allumé lorsque la pompe est en alarme.
L’alarme peut être activée par :
• la marche à sec,
• une température trop élevée,
• une surcharge du moteur, 
• un grippage du moteur ou de la pompe ou
• de marches/arrêts fréquents (le voyant clignote).
Voir paragraphe 4.2 Arrêt de la pompe.
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4.2 Arrêt de la pompe
La pompe incorpore une fonction électronique de 
protection qui arrête la pompe en cas : 
• de marche à sec,
• d’une température trop élevée,
• d’une surcharge du moteur,
• d’un grippage du moteur ou de la pompe,
• de marches/arrêts fréquents (le voyant “Alarm” 

clignote) causés par :
- une fuite dans la tuyauterie d’aspiration,
- un robinet qui fuit ou
- une chasse d’eau qui perd.

La pompe redémarrera automatiquement après 
30 minutes (pendant 24 heures) en cas de défaut si 
la fonction de réarmement automatique (Auto-reset) 
est activée (le voyant vert du panneau de commande 
est allumé, voir point 5 dans le tableau du paragra-
phe 4.1 Panneau de commande). 

5. Installation et raccordement

5.1 Installation de la pompe
La pompe résiste aux rayons du soleil et peut être 
installée à l’intérieur ou à l’extérieur. Lorsque la 
pompe est installée à l’extérieur, il est recommandé 
de la protéger par un couvercle approprié.
Toujours installer la pompe sur le socle avec orifice 
d’aspiration à l’horizontale et orifice de refoulement à 
la verticale.
La pompe doit être montée à l’horizontale. 
Angle d’inclinaison maxi autorisé : ±18°, voir fig. 3. 
Fig. 3 

La pompe doit être fixée à une fondation solide avec 
des écrous par les trous situés dans le socle, voir 
fig. 4. 
Fig. 4 

L’orifice de refoulement est orientable ±5° pour facili-
ter le raccordement à la tuyauterie. Ne jamais forcer 
inutilement lors du raccordement à la tuyauterie.
La pompe est fournie avec raccords filetés G 1 
(50 Hz) ou 1" NPT (60 Hz) pour montage dans les 
orifices d’aspiration et de refoulement, voir fig. 5.
Fig. 5 

La pompe incorpore un clapet anti-retour qui évite le 
retour du liquide pendant l’amorçage et le fonction-
nement.
Installations avec des longues tuyauteries d’as-
piration : Un clapet anti-retour est fourni avec la 
pompe. Il est recommandé de monter ce clapet anti-
retour dans l’orifice d’aspiration de la pompe.
Si l’installation comporte de longues tuyauteries, ces 
dernières doivent être supportées de chaque côté de 
la pompe pour ne pas faire forcer les raccordements 
de la pompe. Si la pompe soutire de l’eau à partir 
d’un puits, il est recommandé d’installer aussi un cla-
pet de pied en bout de la tuyauterie d’aspiration, voir 
fig. 6.
Fig. 6 

Si un tuyau flexible est utilisé comme tuyauterie d’as-
piration, celui-ci doit être rigide.
Comme la pompe est auto-refroidie, aucun espace 
n’est nécessaire autour de la pompe pour la ventiler. 

5.2 Raccordement électrique
Les raccordements électriques doivent être effectués 
par un électricien en accord avec les réglementa-
tions locales. 
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Ne jamais faire de branchement dans 
la boîte à bornes de la pompe avant au 
moins 5 minutes après l’arrêt de la 
pompe. 
La pompe doit être mise à la terre 
(PE).
Ne jamais démarrer la pompe sans 
l’avoir amorcée. 

Clapet de pied
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La tension et la fréquence sont indiquées sur la pla-
que signalétique. S’assurer que le moteur soit conçu 
pour l’alimentation électrique à laquelle il sera utilisé.
La pompe doit être connectée au réseau d’alimenta-
tion par un câble gainé avec protection à la terre. 
Il est possible de remplacer le câble d’alimentation 
électrique, voir fig. 7.
Fig. 7 

Connecter le câble d’alimentation de la pompe au ré-
seau électrique. Lorsque le câble est connecté, un 
voyant vert et un voyant rouge situés sur la panneau 
de commande seront allumés, voir fig. 8.
Fig. 8 

5.3 Générateur ou inverseur
Nota : Le MQ peut être alimenté par un générateur 
ou un inverseur. Cependant, la pompe fonctionnera 
d’une manière satisfaisante uniquement si le généra-
teur ou l’inverseur fournissent une onde sinusoidale 
réelle avec une puissance et une tension d’entrée 
nécessaires.

5.4 Démarrage
Avant sa mise en route, la pompe doit être remplie 
avec 4,5 à 5 litres d’eau pour permettre son auto-
amorçage, voir fig. 9. La pompe est auto-amorçante 
avec une hauteur d’aspiration maxi de 8 m.
Fig. 9 

Lorsque la pompe est démarrée, elle commence à 
s’auto-amorcer. Lorsque la pompe a été amorcée, 
elle permutera automatiquement sur un fonctionne-
ment normal. Si l’amorçage ne s’est pas achevé au 
bout de 5 minutes, la pompe s’arrêtera automatique-
ment et tentera de redémarrer après 30 minutes. 
Il est possible de réarmer la pompe manuellement, 
voir point 2 du tableau dans paragraphe 4.1 Panneau 
de commande.

6. Maintenance
Dans des conditions normales de fonctionnement, la 
pompe ne nécessite pas de maintenance. Cepen-
dant, il est recommandé de garder la pompe propre.

S’il y a risque de gel, vidanger la pompe par l’orifice 
de vidange et désserrer l’écrou du raccord-union si-
tuée sur la tuayuterie d’aspiration, voir fig. 10. La 
pompe doit être remplie de liquide avant le démar-
rage, voir fig. 9.
Fig. 10 
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Ne jamais démonter le réservoir sous 
pression sans que celui-ci n’ait été 
purgé par la vis de purge d’air.
Ne jamais toucher les composants 
électroniques avant au moins 5 minu-
tes après l’arrêt de la pompe.
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6.1 Kits de réparation
Des kits de réparation sont disponibles pour la pom-
pe MQ. Les kits comportent les pièces suivantes :
• garniture mécanique,
• moteur,
• composants électroniques,
• composants hydrauliques.

6.2 Démarrage après une longue période 
d’arrêt

L’extrémité de la carcasse est équipé d’un bouchon 
démontable. Il est ainsi possible de faire tourner le 
rotor de la pompe si celui-ci est grippé notamment 
après une période d’inactivité. Si la pompe a été vi-
dangée, elle doit être de nouveau remplie de liquide 
avant sa mise en route, voir fig. 9.

7. Service
Nota : Si la pompe a été utilisée pour un liquide toxi-
que ou dangereux pour la santé, la pompe sera con-
sidérée comme contaminée.
Avant le retour de la pompe chez Grundfos pour ré-
paration, il faut absolument indiquer les conditions 
d’utilisation (liquides pompés, ...) de la pompe. 
Autrement, Grundfos peut refuser de réparer la 
pompe.
Les coûts possibles de retour de la pompe sont 
payés par le client.
Par ailleurs, pour toute demande de réparation, quel 
que soit l’endroit, il convient de fournir des rensei-
gnements détaillés sur le liquide pompé, lorsque la 
pompe a été utilisée pour des liquides dangereux 
pour la santé ou toxiques.

8. Mise au rebut
La mise au rebut de ce produit ou de ses pièces doit 
être effectuée conformément aux directives suivan-
tes :
1. Utiliser le service local public ou privé de collecte 

des déchets.
2. Dans le cas où un tel service de collecte des dé-

chets n’existe pas ou ne peut pas traiter les ma-
tériaux utilisés dans ce produit, prière de livrer le 
produit ou tout matériau dangereux provenant du 
produit chez votre société ou atelier Grundfos le 
plus proche.
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9. Tableau de recherche des pannes

Si la pompe ne démarre pas une fois le défaut corrigé, contacter votre fournisseur ou Grundfos pour informa-
tions complémentaires. 

Panne Cause Remède

1. La pompe ne dé-
marre pas.

a) Pas assez d’eau. Contrôler l’alimentation d’eau/la tuyau-
terie d’aspiration.

b) Surchauffe due à une température de 
liquide trop élevée (en dessus 
+35°C).

Verser de l’eau froide sur la pompe.

c) Surchauffe due à un grippage ou blo-
cage de la pompe.

Contacter votre fournisseur de pompe.

d) Tension d’alimentation trop faible ou 
trop élevée.

Contrôler la tension d’alimentation et 
corriger le défaut, si possible.

e) Pas d’alimentation électrique. Brancher l’alimentation électrique.

f) Pas de consommation d’eau. Ouvrir un robinet. Contrôler que la hau-
teur entre le point le plus haut de la 
tuyauterie de refoulement et la pompe 
ne dépasse pas 15 mètres.

g) La pompe est en alarme. Réarmer la pompe par le bouton on/off. 
Voir point 2 du tableau dans paragra-
phe 4.1 Panneau de commande.

2. La pompe ne s’arrête 
pas.

a) La tuyauterie existante fuit ou est 
défectueuse.

Réparer la tuyauterie.

b) Le clapet anti-retour est bloqué ou 
est manquant.

Nettoyer le clapet ou monter un nou-
veau clapet anti-retour.

3. La pompe s’arrête 
pendant le fonction-
nement.

a) Marche à sec. Contrôler l’alimentation d’eau/la tuyau-
terie d’aspiration.

b) Surchauffe due à une température de 
liquide trop élevée (en dessus 
+35°C).

Verser de l’eau froide sur la pompe.

c) Surchauffe causée par :
- une température ambiante élevée 

(> 45°C),
- une surcharge du moteur ou
- le grippage du moteur ou de la 

pompe.

Contacter votre fournisseur de pompe.

d) Tension d’alimentation trop faible. Contrôler la tension d’alimentation et 
corriger le défaut, si possible.

4. La pompe s’arrête 
pendant le fonction-
nement.
Le voyant “Alarm” 
clignote. 

a) De marches/arrêts fréquents causés 
par :
- une fuite dans la tuyauterie d’aspi-

ration,
- un robinet qui fuit ou
- une chasse d’eau qui perd. 

Contrôler l’alimentation d’eau/la tuyau-
terie d’aspiration. 

5. La pompe démarre et 
s’arrête trop fré-
quemment.

a) Fuite dans la tuyauterie d’aspiration 
ou présence d’air dans l’eau.

Contrôler l’alimentation d’eau/la tuyau-
terie d’aspiration.

b) Pression trop faible ou trop élevée 
dans le réservoir.

Contrôler la pression dans le réservoir, 
voir paragraphe 3.1 Conditions de fonc-
tionnement.

6. La pompe donne des 
chocs électriques.

a) Raccordement à la terre défectueux. Brancher la pompe à la terre en accord 
avec les réglementations locales.

7. La pompe démarre 
lorsqu’il n’y a pas 
consommation.

a) Clapet anti-retour défectueux ou 
tuyauterie existante qui fuit ou est 
défectueuse.

Nettoyer le clapet ou monter un nou-
veau clapet anti-retour.

Nous nous réservons tout droit de modifications.
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Prima di procedere all’installazione, leg-
gere attentamente queste istruzioni. L’in-
stallazione ed il funzionamento dovranno 
inoltre essere conformi alla locale regola-
mentazione ed alla pratica della regola 
d’arte.

1. Generalità 
La MQ è un sistema compatto di aumento pressione 
composto da una pompa, un motore, un serbatoio a 
membrana e un’unità di controllo integrata.
La pompa parte automaticamente quando c’è un 
consumo d’acqua e si ferma quando la richiesta 
d’acqua cessa. La MQ è una pompa silenziosa che 
può essere installata all’esterno.
La pompa è autoadescante e ha una valvola di rite-
gno incorporata nella bocca di mandata, vedere fig. 
1. La pompa è dotata di un pannello di controllo di fa-
cile utilizzo.
Il serbatoio a membrana incorporato nella pompa ri-
duce il numero degli avviamenti e arresti in caso di 
perdite dalla tubazione.
La pompa MQ ha una protezione contro il surriscal-
damento e la marcia a secco.

1.1 Applicazioni
Tipiche applicazioni:
• Aumento pressione in serbatoi di accumulo 

(max. pressione d’aspirazione 3 bar) e
• alimentazione idrica da pozzi (massima altezza 

d’aspirazione 8 metri),
- in case,
- in abitazioni di villeggiatura,
- in fattorie,
- in serre e giardini.

La pompa può essere usata per acqua piovana ed è 
stata approvata per pompare acqua potabile.
La massima altezza d’aspirazione della pompa può 
essere determinata dal diagramma a pag. 93.

Esempio:
Se l’altezza di aspirazione è 2,5 metri, la lunghezza 
del tubo di aspirazione non deve superare i 24 metri.

1.2 Sigla tipo

Esempio MQ 3 -35 A -O -A BVBP

Tipo di pompa

Portata nominale [m³/h]

Prevalenza [m] 

Codice versione pompa
A: standard

Codice attacchi

Codice materiale
A: standard

Codice tenuta meccanica
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1.3 Pompa MQ

Fig. 1 

2. Liquidi pompati 
Liquido pulito, non aggressivo e privo di particelle 
solide o fibre.

3. Dati tecnici

3.1 Condizioni di funzionamento 
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Bocca di aspirazione

Tappo di 
spurgo

Basamento

Tappo di adescamento

Bocca di mandata Serbatoio a 
membrana

Pannello di controllo

Tappo

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Massima pressione [bar] 2,5 3,5 4,5

Massima pressione dell’impianto [bar], 
vedere pag. 93 7,5

Massima altezza d’aspirazione [m] 8

Min. temperatura ambiente [°C] 0

Max. temperatura ambiente [°C] 45

Min. temperatura del liquido [°C] 0

Max. temperatura del liquido [°C] 35

Peso netto [kg] 13,0

Livello di pressione sonora [dB(A)] < 70

Volume serbatoio [l] 0,16

Pressione nel serbatoio [bar] 1,0 1,5 a 1,7

50 Hz:

Portata max. [m³/h] 4,5

Attacchi G 1

60 Hz:

Portata max. [m³/h] 5 

Attacchi 1" NPT 
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3.2 Dati elettrici 

3.3 Dimensioni
Vedere l’ultima pagina.

3.4 Approvazioni
I materiali in contatto col liquido pompato sono stati 
approvati dall’Ente Water Regulations Advisory 
Scheme (WRAS) e sono conformi alle norme 
BS 6920.
Altre approvazioni: Vedere targhetta della pompa. 

4. Funzioni

4.1 Pannello di controllo
La pompa MQ è gestita tramite un pannello di con-
trollo, vedere fig. 2. Il pannello di controllo offre la 
possibilità di avviare e arrestare la pompa. Il settag-
gio e le condizioni di funzionamento della pompa 
sono indicati tramite degli indicatori luminosi. 
Fig. 2 

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Grado di protezione IP 54

Grado di isolamento B

Cavo di alimentazione 2 m H07RN-F con/senza spina 

50 Hz:

Voltaggio [VAC] 1 x 220-240 V –10/+6%

Assorbimento, P1 [W] 600 850 1000

60 Hz:

Voltaggio, 
assorbimento, P1 [W]

1 x 110-120 V –10/+6% – 800 1000

1 x 220-240 V –10/+6% 550 850 1050
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Le funzioni del pannello di controllo sono descritte nella seguente tabella:

Nota: l’impostazione di funzionamento viene memorizzata dalla pompa. Dopo la mancanza di alimentazione 
elettrica la pompa si avvia automaticamente in base all’ultima impostazione (precedente alla mancanza di ali-
mentazione).

Illustrazione Descrizione

1 Indicatore luminoso (rosso):
Quando l’indicatore luminoso è acceso la pompa è in standby.

2 Tasto on/off:
La pompa viene avviata e arrestata tramite un tasto di on/off.
Il tasto di on/off può essere usato per il resettaggio manuale in 
caso di allarme:
• premere una volta per il resettaggio e 
• premere ancora per l’avviamento.

3 Indicatore luminoso (verde):
Indica che la pompa è pronta per il funzionamento.
Quando l’indicatore luminoso è acceso, la pompa partirà auto-
maticamente quando c’è consumo d’acqua. Quando la richie-
sta d’acqua termina la pompa si arresterà dopo pochi secondi.

4 Pompa in funzione (verde):
L’indicatore luminoso è acceso quando la pompa sta funzio-
nando.

5 Resettaggio automatico (verde):
Questa funzione è impostata in fabbrica.
Quando l’indicatore luminoso è 
• acceso, la funzione di resettaggio automatico è attiva. La 

pompa si avvia automaticamente entro 30 minuti dopo un 
allarme di guasto. Dopo 24 ore la pompa rimarrà in condi-
zione di allarme.

• Spento, la funzione di resettaggio automatico è disattivato. 
La pompa non riparte dopo un allarme.

La funzione di resettaggio automatico può essere attivata/
disattivata premendo il tasto on/off per 5 secondi.
Nota: Quando c’è richiesta d’acqua la pompa si avvierà e 
arresterà automaticamente anche con l’indicatore luminoso 
acceso o spento.

6 Allarme (rosso):
L’indicatore luminoso è acceso quando la pompa è in stato di 
allarme.
Lo stato di allarme può essere causato da:
• marcia a secco,
• surriscaldamento,
• sovraccarico del motore,
• bloccaggio della pompa/motore o
• frequente accensione/spegnimento 

(l’indicatore luminoso lampeggia).
Vedere sezione 4.2 Arresto della pompa.
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4.2 Arresto della pompa 
La pompa ha una funzione di protezione elettronica 
incorporata che arresta la pompa in caso di
• marcia a secco,
• surriscaldamento,
• sovraccarico del motore,
• bloccaggio della pompa/motore,
• frequente accensione/spegnimento (l’indicatore 

luminoso “Alarm” lampeggia) causato da
- perdita nella tubazione di aspirazione,
- gocciolamento di qualche rubinetto o
- scarico in uso.

La pompa riparte automaticamente dopo 30 minuti 
(per 24 ore) in caso di qualsiasi tipo di guasto se la 
funzione di autoresettaggio è impostato (l’indicatore 
luminoso sul pannello di controllo è attivato, vedere il 
punto 5 nella tabella nella sezione 4.1 Pannello di 
controllo). 

5. Installazione e collegamento

5.1 Installazione della pompa
La pompa è resistente ai raggi solari e può essere 
installata sia al chiuso che all’aperto. Se la pompa è 
installata all’aperto è raccomandato proteggerla per 
mezzo di un coperchio.
Montare sempre la pompa su un basamento con la 
bocca di aspirazione in orizzontale e la bocca di 
mandata in verticale.
La pompa deve essere montata orizzontalmente. 
Massima inclinazione permessa: ±18°, vedere fig. 3. 
Fig. 3 

La pompa deve essere assicurata su una superficie 
solida tramite i fori della base d’appoggio, vedere 
fig. 4. 
Fig. 4 

La bocca di mandata della pompa è flessibile ±5° per 
facilitare il collegamento idraulico. Non stringere con 
troppa forza al momento di collegare i tubi alla 
pompa.
La pompa è fornita con dei raccordi da G 1 (50 Hz) 
or 1" NPT (60 Hz), vedere fig. 5.
Fig. 5 

La pompa include una valvola di ritegno che pre-
viene il flusso di ritorno durante l’addescamento e 
funzionamento.
Installazione con una tubazione di aspirazione 
lunga: Una valvola di ritegno è fornita con la pompa. 
Si raccomanda di inserire la valvola di ritegno nella 
bocca di aspirazione.
Se la pompa è installata con una tubazione lunga, il 
tubo deve essere adeguatamente sopportato in en-
trambi i lati per evitare di forzare gli attacchi della 
pompa. Se la pompa pesca acqua da un pozzo, è 
raccomandabile installare anche una valvola di rite-
gno alla fine della tubazione di aspirazione, vedere 
fig. 6.
Fig. 6 

Se viene usato un raccordo in aspirazione, deve es-
sere del tipo non deformabile.
Poiché la pompa è a rotore bagnato, non è richiesto 
nessun tipo di ventilazione.
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5.2 Collegamenti elettrici
I collegamenti elettrici devono venire realizzati in ac-
cordo con le vigenti disposizioni di legge in merito. 
Le corretta tensione e frequenza di funzionamento 
sono indicate sulla targhetta della pompa.

Il voltaggio e la frequenza di funzionamento sono in-
dicati sulla targhetta. Assicurarsi che il motore è 
adatto per il tipo di alimentazione elettrica disponi-
bile.
La pompa deve essere collegata tramite un cavo con 
la messa a terra. E’ possibile sostituire il cavo 
dell’alimentazione elettrica, vedere fig. 7.
Fig. 7 

Collegare il cavo per l’alimentazione elettrica alla 
rete. Quando il cavo è collegato, l’indicatore lumi-
noso rosso e quello verde del pannello di controllo si 
accendono, vedere fig. 8.
Fig. 8 

5.3 Generatore di tensione o convertitore 
di frequenza

Note: La pompa MQ può essere alimentata da un 
generatore di tensione o da un convertitore di fre-
quenza. Comunque, la pompa funzionerà al meglio 
se il generatore di tensione o il convertitore di fre-
quenza genera un’onda sinusoidale senza armoni-
che con alimentazione e potenza in ingresso che 
soddisfa le caratteristiche della pompa. 

5.4 Avviamento
Prima dell’avviamento la pompa deve essere riem-
pita con almeno 4,5 a 5 litri di acqua per permettere 
l’adescamento, vedere fig. 9. La pompa è auto-
adescante fino a un massimo di 8 metri.
Fig. 9 

Quando la pompa è avviata, inizierà ad adescarsi. 
Quando la pompa si è adescata funzionerà in base 
ai parametri impostati. Se l’adescamento non è stato 
effettuato entro 5 minuti, la pompa si fermerà auto-
maticamente e ripartirà dopo 30 minuti. E’ possibile 
impostare la pompa manualmente, vedere il punto 2 
nella tabella della sezione 4.1 Pannello di controllo.

6. Manutenzione
Durante il funzionamento normale la pompa è esente 
di manutenzioni. Comunque è raccomandabile te-
nere la pompa pulita.

Se c’è il rischio di danni a causa del gelo, drenare la 
pompa attraverso il tappo si spurgo e svitare il rac-
cordo del tubo di mandata, vedere fig. 10. La pompa 
deve essere riempita di nuovo prima di essere av-
viata, vedere fig. 9.
Fig. 10 

Non fare mai nessun collegamento 
nella morsettiera se l’alimentazione 
elettrica non è stata disattivata da al-
meno 5 minuti.
La pompa deve avere la messa a terra 
(PE).
Non avviare la pompa se prima non è 
stata riempita d’acqua (adescata).
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6.1 Service kit
Sono disponibile dei kit di ricambi per la pompa MQ. 
I kits consistono nelle seguenti parti di ricambio:
• Tenuta meccanica,
• motore,
• unità elettronica,
• componenti idraulici.

6.2 Avviamento della pompa dopo un lungo 
periodo di inattività

Nel coperchio della pompa c’è un tappo che può es-
sere rimosso ed è poi possibile sbloccare il rotore se 
la pompa è stata ferma per tanto tempo. Se la 
pompa è stata spurgata deve essere riempita di li-
quido prima di essere avviata, vedere fig. 9.

7. Service
Nota: Se la pompa é stata usata con liquido dan-
noso alla salute o tossico, la pompa sarà classificata 
come contaminata.
Se viene richiesto a GRUNDFOS di riparare la 
pompa, GRUNDFOS può richiedere tutti i dettagli sul 
liquido pompato prima che la pompa sia inviata per 
riparazione. Altrimenti GRUNDFOS può rifiutarsi di 
accettare la pompa per riparazione.
Eventuali costi di restituzione della pompa dovranno 
essere sostenuti dall’utente.
In ogni caso, per le operazioni di service, indipen-
dentemente da chi le svolga, è sempre utile disporre 
dei dati riguardanti il liquido pompato, in particolare 
se nocivo o meno per la salute umana.

8. Smaltimento
Lo smaltimento di questo prodotto, o di parte di esso, 
deve essere effettuato secondo le seguenti regole 
generali:
1. Usare i sistemi locali, pubblici o privati, di rac-

colta dei rifiuti.
2. In caso che tali sistemi non esistano o non pos-

sano smaltire tale materiale, allora inviare il ri-
fiuto alla più vicina GRUNDFOS o officina di 
assistenza autorizzata.
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9. Tabella cerca guasti 

Se la pompa non parte quando i guasti sono stati riparati, contattare il fornitore della pompa o la GRUNDFOS. 

Guasto Causa Rimedio

1. La pompa non 
parte.

a) Acqua insufficiente. Controllare il tubo di aspirazione.

b) Surriscaldamento a causa della tem-
peratura elevata del liquido (supe-
riore a +35°C).

Alimentare la pompa con acqua fredda.

c) Surriscaldamento a causa del blocco 
della pompa.

Contattare il fornitore della pompa.

d) Voltaggio troppo basso o elevato. Controllare il voltaggio di alimentazione 
elettrica.

e) Mancanza di alimentazione elettrica. Collegarsi alla rete elettrica.

f) Nessun consumo d’acqua. Aprire il rubinetto. Controllare che l’al-
tezza tra il punto superiore della tuba-
zione di mandata e la pompa non sia 
maggiore di 15 metri.

g)  La pompa è in allarme. Resettare la pompa tramite il tasto on/off. 
Vedere il punto 2 della tabella nella se-
zione 4.1 Pannello di controllo.

2. La pompa non si 
arresta.

a) La tubazione esistente ha una per-
dita o è difettosa.

Riparare la tubazione.

b) La valvola di ritegno è bloccata o 
manca.

Pulire la valvola o installarne una nuova.

3. La pompa si arre-
sta durante il fun-
zionamento.

a) Marcia a secco. Controllare il tubo di aspirazione.

b) Surriscaldamento a causa della tem-
peratura elevata del liquido (supe-
riore a +35°C).

Alimentare la pompa con acqua fredda.

c) Surriscaldamento causato da:
- elevata temperatura ambiente 

(> 45°C),
- sovraccarico del motore o
- bloccaggio della pompa (motore).

Contattare il fornitore della pompa.

d) Voltaggio troppo basso. Controllare l’alimentazione elettrica.

4. La pompa si arre-
sta durante il fun-
zionamento.
L’indicatore lumi-
noso “Alarm” lam-
peggia.

a) Frequente accensione/spegnimento 
causato da
- perdita nella tubazione di aspira-

zione,
- gocciolamento di qualche rubinetto 

o
- scarico in uso. 

Controllare il tubo di aspirazione.

5. La pompa parte e 
si arresta 
frequentemente.

a) La tubazione di aspirazione perde o 
c’è acqua con aria.

Controllare il tubo di aspirazione. 

b) Pressione troppo bassa o troppo alta 
nel serbatoio.

Controllare la pressione nel serbatoio a 
membrana, vedere la sezione
3.1 Condizioni di funzionamento.

6. La pompa tra-
smette scariche 
elettriche.

a) Messa a terra difettosa. Collegare la messa a terra secondo le 
normative locali.

7. La pompa parte 
quando non vi è 
richiesta d’acqua.

a) Valvola di ritegno difettosa o il tubo 
esistente perde.

Pulire la valvola o sostituirla con una 
nuova.

Soggetto a modifiche.



37

CONTENIDO
Página

1. Descripción general 37
1.1 Aplicaciones 37
1.2 Nomenclatura 37
1.3 Bomba MQ 38
2. Líquidos bombeados 38
3. Datos técnicos 38
3.1 Condiciones de funcionamiento 38
3.2 Datos eléctricos 39
3.3 Dimensiones 39
3.4 Homologaciones 39
4. Funciones 39
4.1 Panel de control 39
4.2 Parada de la bomba 41
5. Montaje y conexión 41
5.1 Montaje de la bomba 41
5.2 Conexión eléctrica 41
5.3 Generador o inversor 42
5.4 Puesta en marcha 42
6. Mantenimiento 42
6.1 Kits de reparación 42
6.2 Puesta en marcha después 

de un largo periodo de inactividad 43
7. Reparación 43
8. Eliminación 43
9. Localización de fallos 44

Antes de empezar con los procedimientos 
de instalación, leer cuidadosamente estas 
instrucciones de instalación y funciona-
miento, que deben también cumplir con la 
normativa local vigente.

1. Descripción general
MQ es un sistema compacto de suministro de agua 
que consta de bomba, motor, tanque de presión y 
controlador, que forman una unidad.
La bomba arranca automáticamente al consumirse 
agua en la instalación y para cuando el consumo ter-
mina. MQ es una bomba silenciosa que puede insta-
larse tanto en el interior como en el exterior.
La bomba es autoaspirante y lleva una válvula de re-
tención en la conexión de aspiración, ver fig. 1. 
Incorpora un panel de control de fácil utilización.
El tanque de presión incorporado en la bomba re-
duce el número de arranques y paradas en el caso 
de fugas en la instalación.
La bomba MQ incorpora protección contra sobretem-
peratura y marcha en seco.

1.1 Aplicaciones
Aplicaciones típicas:
• Aumento de presión de agua en depósitos 

(presión máxima de entrada 3 bar) y
• suministro de agua de pozos (altura máxima de 

aspiración 8 metros), por ejemplo
- en viviendas particulares,
- en casas de veraneo y de campo,
- en granjas,
- en horticultura y jardines grandes.

La bomba puede utilizarse para agua de lluvia y está 
homologada para agua potable.
La altura máxima de aspiración de la bomba puede 
determinarse mediante el diagrama de la página 93.

Ejemplo:
Si la altura de aspiración es de 2,5 metros, la longi-
tud de la tubería de aspiración no debe superar los 
24 metros.

1.2 Nomenclatura

Ejemplo MQ 3 -35 A -O -A BVBP

Tipo de bomba

Caudal nominal [m³/h]

Altura [m]

Código versión de bomba
A: Estándar

Código conexión a la tubería

Código materiales
A: Estándar

Código cierre
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1.3 Bomba MQ

Fig. 1 

2. Líquidos bombeados
Líquidos ligeros, limpios, no agresivos, sin partículas 
sólidas o fibras.

3. Datos técnicos

3.1 Condiciones de funcionamiento

T
M

01
 9

8
73

 2
6

00

Conexión de
aspiración

Tapón de 
purga

Base

Tapón de 
cebado

Conexión de 
descarga

Tanque de 
presión

Panel de control

Tapón

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Presión máxima [bar] 2,5 3,5 4,5

Presión máxima del sistema [bar] 7,5

Altura máxima de aspiración [m], ver página 93 8

Temperatura ambiente mínima [ºC] 0

Temperatura ambiente máxima [ºC] 45

Temperatura mínima del líquido [ºC] 0

Temperatura máxima del líquido [ºC] 35

Peso neto [kg] 13,0

Nivel de ruido [dB(A)] < 70

Volumen del tanque [l] 0,16

Presión de aire en el tanque [bar] 1,0 1,5 a 1,7

50 Hz:

Caudal máximo [m³/h] 4,5

Conexiones G 1

60 Hz:

Caudal máximo [m³/h] 5 

Conexiones 1" NPT 
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3.2 Datos eléctricos 

3.3 Dimensiones
Ver dimensiones al final de estas instrucciones.

3.4 Homologaciones
Los materiales en contacto con el líquido bombeado 
están homologados por el British Water Regulations 
Advisory Scheme (WRAS) según BS 6920 para utili-
zación en agua potable.
Otras homologaciones: Ver la placa de identificación 
de la bomba.

4. Funciones

4.1 Panel de control
La bomba MQ funciona mediante el panel de control, 
ver fig. 2. El panel de control ofrece la posibilidad de 
arrancar/parar la bomba. Los ajustes y las condicio-
nes de funcionamiento de la bomba están indicados 
mediante luces testigo. 
Fig. 2 

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Grado de protección IP 54

Clase de aislamiento B

Cable eléctrico 2 m H07RN-F con/sin clavija

50 Hz:

Tensión [VAC] 1 x 220-240 V –10/+6%

Consumo de potencia, P1 [W] 600 850 1000

60 Hz:

Tensión, 
consumo de potencia, P1 [W]

1 x 110-120 V –10/+6% – 800 1000

1 x 220-240 V –10/+6% 550 850 1050
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Las funciones del panel de control están descritas en la siguiente tabla:

Nota: Se almacenan los ajustes de la bomba. Después de un fallo del suministro eléctrico, la bomba volverá 
automáticamente a su condición de funcionamiento tan pronto como se vuelva a conectar el suministro eléc-
trico.

Ilustración Descripción

1 Luz testigo (roja):
Cuando la luz testigo está encendida, la bomba está en 
espera.

2 Botón on/off:
Se arranca/para la bomba mediante el botón on/off.
El botón on/off puede también utilizarse para el rearme ma-
nual en el caso de una alarma:
• pulsar una vez para rearmar y
• pulsar otra vez para arrancar.

3 Luz testigo (verde):
Indica que la bomba está lista para funcionar.
Cuando la luz testigo está encendida, la bomba arrancará au-
tomáticamente al consumirse agua. La bomba parará unos se-
gundos después de terminarse el consumo de agua.

4 Bomba encendida (verde):
La luz testigo está encendida cuando la bomba está funcio-
nando.

5 Rearme automático (verde):
Como estándar la bomba se suministra con esta función acti-
vada.
Cuando la luz testigo está
• encendida, la función de rearme automático se activa.

La bomba intentará automáticamente rearrancar cada 
30 minutos después de una alarma/fallo durante un periodo 
de 24 horas. Pasado este tiempo, la bomba seguirá en la 
condición de alarma.

• apagada, se desactiva la función de rearme automático. La 
bomba no rearrancará después de una alarma/fallo.

La función de rearme automático puede activarse/desacti-
varse pulsando el botón on/off durante 5 segundos.
Nota: Al consumirse agua, la bomba arrancará y parará auto-
máticamente, independientemente de que la luz de rearme 
automático esté encendida o apagada.

6 Alarma (roja):
La luz testigo está encendida cuando la bomba está en condi-
ción de alarma.
La condición de alarma puede ser debida a:
• falta de agua, 
• sobretemperatura,
• motor sobrecargado,
• bomba/motor agarrotado o
• arranques/paradas frecuentes (la luz testigo parpadea).
Ver sección 4.2 Parada de la bomba.



41

4.2 Parada de la bomba
La bomba incorpora una función electrónica de pro-
tección que parará la bomba en caso de
• falta de agua,
• sobretemperatura,
• motor sobrecargado,
• bomba/motor agarrotado,
• arranques/paradas frecuentes (la luz testigo 

“Alarm” parpadea) ocasionados por
- fugas en la tubería de aspiración,
- un grifo que gotea o
- un inodoro que pierde agua.

La bomba rearrancará automáticamente pasados 
30 minutos (durante 24 horas) en el caso de cual-
quier tipo de fallo si la función de rearme automático 
está activada (la luz testigo verde del panel de con-
trol está encendida, ver punto 5 de la tabla en sec-
ción 4.1 Panel de control). 

5. Montaje y conexión

5.1 Montaje de la bomba
La bomba es resistente a la luz del sol y puede insta-
larse tanto en el interior como exterior. Cuando se 
instala en el exterior, se recomienda protegerla me-
diante una cubierta adecuada.
Montar siempre la bomba en la base con la conexión 
de aspiración en posición horizontal y la conexión de 
descarga en posición vertical.
La bomba debe montarse en posición horizontal. 
Inclinación máx. permitida: ±18º, ver fig. 3. 
Fig. 3 

La bomba debe sujetarse a una cimentación sólida 
con tornillos a través de los agujeros de la base, ver 
fig. 4. 
Fig. 4 

La descarga de la bomba es flexible, ±5º, para facili-
tar la conexión. Nunca hacer fuerza innecesaria al 
conectar las tuberías.
La bomba se suministra con conexiones roscadas 
G 1 (50 Hz) o NPT 1" (60 Hz) para montaje en las 
conexiones de aspiración y descarga, ver fig. 5.
Fig. 5 

La bomba incorpora una válvula de retención que 
evita el reflujo durante el cebado y funcionamiento.
Instalaciones con tuberías de aspiración largas: 
Se suministra una válvula de retención con la 
bomba. Se recomienda instalar dicha válvula en la 
conexión de aspiración de la bomba.
Si se instala la bomba en tuberías largas, las tube-
rías deben estar sujetas adecuadamente a ambos 
lados de la bomba para no forzar las conexiones a la 
bomba. Si la bomba extrae agua de un pozo, se re-
comienda montar también una válvula de pie en el 
extremo de la tubería de aspiración, ver fig. 6.
Fig. 6 

Si se utiliza una manguera para la tubería de aspira-
ción, ésta debe ser rígida.
La bomba es autorefrigerante, por lo que no es ne-
cesario ningún espacio alrededor de la bomba y nin-
guna ventilación.

5.2 Conexión eléctrica
Las conexiones eléctricas y la protección adicional 
debe realizarlas personal autorizado, según las nor-
mativas locales.
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Nunca alimentar la caja de conexiones 
sin antes haber desconectado el sumi-
nistro eléctrico durante al menos 5 mi-
nutos.
La bomba debe estar conectada a 
tierra (PE).
No arrancar la bomba hasta que esté 
llena de agua (cebada).

Válvula de pie
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La tensión de funcionamiento y la frecuencia están 
indicadas en la placa de identificación. Comprobar 
que el motor es adecuado para el suministro eléc-
trico donde va a ser utilizado.
La bomba debe conectarse a la red mediante un ca-
ble recauchutado con conexión a tierra como protec-
ción. Puede sustituirse el cable eléctrico, ver fig. 7.
Fig. 7 

Conectar el cable eléctrico de la bomba al suministro 
eléctrico. Cuando esté conectado, una luz testigo 
roja y una verde en el panel de control estarán en-
cendidas, ver fig. 8.
Fig. 8 

5.3 Generador o inversor
Nota: MQ puede funcionar mediante un generador o 
un inversor. No obstante, sólo funcionará satisfacto-
riamente si el generador o inversor genera una onda 
sinusoidal real con la entrada necesaria de potencia 
y tensión.

5.4 Puesta en marcha
Antes de la puesta en marcha, llenar la bomba con 
4,5 a 5 l de agua para el autocebado, ver fig. 9. La 
bomba es autoaspirante con una altura máxima de 
aspiración de 8 metros.

Fig. 9 

Al arrancar la bomba, ésta empieza a autocebarse. 
Cuando esté cebada cambiará automáticamente a 
funcionamiento normal. Si el cebado no ha termi-
nado en 5 minutos, la bomba parará automática-
mente e intentará el rearranque pasados 30 minutos. 
Puede rearmarse la bomba manualmente, ver punto 
2 de la tabla en sección 4.1 Panel de control.

6. Mantenimiento
Bajo condiciones de funcionamiento normales la 
bomba no necesita mantenimiento. No obstante, se 
recomienda conservarla limpia.

Si hay riesgo de daños por el hielo, purgar la bomba 
a través del orificio de purga, ver fig. 10, y aflojar la 
tuerca de unión de la tubería de descarga. La bomba 
debe llenarse de líquido antes de volver a arran-
carla, ver fig. 9.
Fig. 10 

6.1 Kits de reparación
Hay kits de reparación disponibles para la bomba 
MQ. Los kits de reparación incluyen las siguientes 
piezas sustituibles:
• Cierre,
• motor,
• unidades electrónicas,
• componentes hidráulicos.

T
M

0
1 

9
69

4
 2

60
0

T
M

0
1

 9
6

95
 2

6
00

T
M

0
1 

9
69

6
 2

60
0

No quitar el tanque de presión de la 
bomba hasta que haya sido purgado 
por la válvula de escape de aire.
No tocar los componentes electrónicos 
sin haber desconectado la bomba du-
rante al menos 5 minutos.

T
M

01
 9

6
97

 4
4

03

H2O
4,5 a 5 l



43

6.2 Puesta en marcha después de un largo 
periodo de inactividad

La tapa final incorpora un tapón que puede quitarse 
utilizando una herramienta adecuada. A continua-
ción puede soltarse el rotor de la bomba si se ha 
agarrotado a consecuencia de la inactividad. Si la 
bomba ha sido purgada, debe llenarse de líquido an-
tes de la puesta en marcha, ver fig. 9.

7. Reparación
Nota: Si una bomba ha sido utilizada para un líquido 
que es perjudicial para la salud o tóxico, la bomba 
será clasificada como contaminada.
Al pedirle a GRUNDFOS la reparación de una 
bomba, GRUNDFOS debe ser informado de los de-
talles del líquido bombeado, etc. antes del envío de 
la bomba. De lo contrario GRUNDFOS puede ne-
garse a repararla.
Los posibles gastos de devolución de la bomba se-
rán a cargo del cliente.
No obstante, cualquier solicitud de reparación (no 
importa a quién va dirigida) debe incluir detalles del 
líquido bombeado, si la bomba ha sido utilizada para 
líquidos perjudiciales para la salud o tóxicos.

8. Eliminación 
La eliminación de este producto debe realizarse se-
gún las siguientes directrices:
1. Utilizar el servicio local, público o privado, de re-

cogida de resíduos.
2. En caso de que tal servicio no exista o no pueda 

tratar los materiales utilizados, entregarlos al dis-
tribuidor o servicio técnico GRUNDFOS más cer-
cano.
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9. Localización de fallos 

Si la bomba no arranca después de corregir el fallo, contactar con su proveedor de bombas o GRUNDFOS 
para más información. 

Fallo Causa Solución

1. La bomba no 
arranca.

a) Agua insuficiente. Comprobar el suministro de agua/tubería 
de aspiración.

b) Sobrecalentamiento debido a tempe-
ratura excesiva del líquido (superior 
a +35ºC).

Verter líquido frío en la bomba.

c) Sobrecalentamiento debido a bomba 
agarrotada/obstruida.

Contactar con su proveedor de bombas.

d) Tensión de alimentación demasiado 
baja o demasiado alta.

Comprobar la tensión de alimentación y 
corregir el fallo, si es posible.

e) No hay suministro eléctrico. Conectar el suministro eléctrico.

f) No hay consumo de agua. Abrir un grifo. Comprobar que la altura 
entre el punto más alto de la tubería de 
descarga y la bomba no es superior a 
15 metros.

g) La bomba está en condición de 
alarma. 

Rearmar la bomba mediante el botón 
on/off. Ver punto 2 de la tabla en sección
4.1 Panel de control.

2. La bomba no para. a) La tubería existente tiene fugas o 
está defectuosa.

Reparar la tubería.

b) La válvula de retención está blo-
queada o no instalada.

Limpiar la válvula o montar una nueva 
válvula de retención.

3. La bomba para 
durante el 
funcionamiento.

a) Marcha en seco. Comprobar el suministro de agua/tubería 
de aspiración.

b) Sobrecalentamiento debido a tempe-
ratura excesiva del líquido (superior 
a +35ºC).

Verter líquido frío en la bomba.

c) Sobrecalentamiento debido a:
- temperatura ambiente alta (> 45ºC),
- motor sobrecargado o
- motor/bomba agarrotado.

Contactar con su proveedor de bombas.

d) Tensión de alimentación demasiado 
baja.

Comprobar la tensión de alimentación y 
corregir el fallo, si es posible.

4. La bomba para 
durante el 
funcionamiento.
La luz testigo 
“Alarm” parpadea.

a) Arranques/paradas frecuentes 
ocasionados por
- fugas en la tubería de aspiración,
- un grifo que gotea o
- un inodoro que pierde agua. 

Comprobar el suministro de agua/tubería 
de aspiración. 

5. La bomba arranca 
y para con dema-
siada frecuencia.

a) Fugas en la tubería de aspiración o 
aire en el agua.

Comprobar el suministro de agua/tubería 
de aspiración.

b) Presión demasiado alta o baja en el 
tanque de presión.

Comprobar la presión del tanque de pre-
sión, ver sección 3.1 Condiciones de fun-
cionamiento.

6. La bomba da des-
cargas eléctricas.

a) Conexión a tierra defectuosa. Conectar la toma de tierra a la bomba de 
acuerdo con las normativas locales.

7. La bomba arranca 
cuando no se con-
sume agua.

a) Válvula de retención defectuosa o tu-
bería existente con fugas o defec-
tuosa.

Limpiar la válvula o montar una nueva 
válvula de retención.

Nos reservamos el derecho a modificaciones.
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Antes de iniciar os procedimentos de insta-
lação, estas instruções de instalação e fun-
cionamento devem ser estudadas cuidado-
samente. A instalação e o funcionamento 
também devem estar de acordo com as 
normas locais e os códigos de boa prática 
geralmente aceites.

1. Descrição geral 
O MQ é um sistema de abastecimento de água com-
pacto, constituído por uma bomba, motor, depósito 
de pressão e controlador combinados numa unidade 
íntegra.
A bomba arranca automaticamente quando é consu-
mida água na instalação e pára quando o consumo 
cessa. A MQ é uma bomba de baixo ruído que pode 
ser instalada tanto em interiores como em exterio-
res.
A bomba é de auto-ferragem e possui uma válvula 
de retenção incorporada na abertura de aspiração, 
ver fig. 1. A bomba está equipada com um painel de 
controlo de fácil utilização.
O depósito de pressão incorporado na bomba reduz 
o número de arranques e paragens em caso de fu-
gas na instalação.
A bomba MQ incorpora uma protecção contra tem-
peratura excessiva e de funcionamento a seco. 

1.1 Aplicações
Aplicações típicas:
• Aumento da pressão da água proveniente de de-

pósitos de armazenamento (pressão de entrada 
máxima 3 bar) e

• abastecimento de água proveniente de poços 
(altura de aspiração máxima, 8 metros), por 
exemplo
- em casas particulares,
- em casas de verão e de fim-de-semana,
- em quintas,
- em hortas para o mercado e outras de grande di-

mensão.
A bomba pode ser utilizada para águas pluviais e re-
cebeu aprovação para água potável.
A altura de aspiração máxima da bomba pode ser 
determinada a partir do diagrama na página 93.

Exemplo:
Se a altura de aspiração é de 2,5 metros, o compri-
mento da tubagem de aspiração não deve exceder 
os 24 metros.

1.2 Código de identificação

Exemplo MQ 3 -35 A -O -A BVBP

Tipo de bomba

Caudal nominal [m³/h]

Altura manométrica [m]

Código para a versão da bomba
A: Standard

Código para a ligação da canalização

Código para os materiais
A: Standard

Código para o vedante do veio (empanque)
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1.3 Bomba MQ

Fig. 1 

2. Líquidos a bombear 
Líquidos finos, limpos e não agressivos, isentos de 
partículas ou fibras sólidas.

3. Características técnicas

3.1 Condições de funcionamento 
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Abertura de 
aspiração

Bujão de 
drenagem

Base de apoio

Bujão de 
ferragem

Abertura de 
descarga Depósito 

de pressão

Painel de controlo

Bujão

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Pressão máxima [bar] 2,5 3,5 4,5

Pressão de funcionamento máxima [bar] 7,5

Altura de aspiração máxima [m], ver página 93 8

Temperatura ambiente mínima [°C] 0

Temperatura ambiente máxima [°C] 45

Temperatura do líquido mínima [°C] 0

Temperatura do líquido máxima [°C] 35

Peso líquido [kg] 13,0

Nível de pressão sonora [dB(A)] < 70

Volume do depósito [l] 0,16

Pressão de ar no depósito [bar] 1,0 1,5 a 1,7

50 Hz:

Caudal máximo [m³/h] 4,5

Ligações G 1

60 Hz:

Caudal máximo [m³/h] 5 

Ligações 1" NPT 
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3.2 Dados eléctricos 

3.3 Dimensões
Ver dimensões no fim destas instruções.

3.4 Aprovações
Os materiais em contacto com o líquido a bombear 
foram aprovados pelo British Water Regulations 
Advisory Scheme (WRAS) de acordo com a norma 
BS 6920 para utilizar na água potável.
Outras aprovações: Ver chapa de características da 
bomba. 

4. Funções

4.1 Painel de controlo
A bomba MQ é controlada totalmente através do pai-
nel de controlo, ver fig. 2. O painel de controlo per-
mite ligar/parar a bomba. As regulações da bomba e 
o estado de funcionamento estão indicados por lu-
zes indicadoras.
Fig. 2 

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Classe de protecção IP 54

Classe de isolamento B

Cabo de alimentação 2 m H07RN-F com/sem ficha

50 Hz:

Tensão [VAC] 1 x 220-240 V –10/+6%

Consumo de potência, P1 [W] 600 850 1000

60 Hz:

Tensão, 
consumo de potência, P1 [W] 

1 x 110-120 V –10/+6% – 800 1000

1 x 220-240 V –10/+6% 550 850 1050
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As funções do painel de controlo estão descritas no quadro seguinte:

Nota: As regulações da bomba estão memorizadas. Após um corte de energia, a bomba voltará automatica-
mente ao seu estado de funcionamento normal assim que a alimentação eléctrica for novamente ligada.

Illustration Descrição

1 Luz indicadora (vermelha):
Se a luz indicadora estiver acesa, a bomba aguarda operação 
manual.

2
Botão de ligar/desligar
A bomba é posta a trabalhar/parada através do botão de ligar/
desligar.
O botão de ligar/desligar também pode ser utilizado para reini-
cializar manualmente a bomba em caso de uma situação de 
alarme:
• prima uma vez para reinicializar e
• prima mais uma vez para ligar a bomba.

3 Luz indicadora (verde):
Indica que a bomba está pronta a funcionar.
Se a luz indicadora estiver acesa, a bomba arranca automati-
camente assim que houver consumo de água. A bomba pa-
rará alguns segundos após o consumo de água ter cessado.

4 Bomba ligada (verde):
Esta luz indicadora está acesa quanto a bomba está a 
trabalhar.

5 Auto-reinicialização (verde):
Por norma, esta função já está activada quando a bomba é 
entregue.
Quando a luz indicadora está
• acesa, a função de Auto-reinicialização está activada. De-

pois de uma situação de alarme/avaria a bomba tentará ar-
rancar automaticamente de 30 em 30 minutos durante um 
período de 24 horas. Ao fim deste período, a bomba perma-
necerá na situação de alarme.

• apagada, a função de Auto-reinicialização está desacti-
vada. A bomba não volta a arrancar depois de um alarme/
avaria.

A função de Auto-reinicialização pode ser activada/desacti-
vada premindo o botão de ligar/desligar durante 5 segundos.
Nota: Quando há consumo de água, a bomba arranca e pára 
automaticamente, independentemente da luz de Auto-reinicia-
lização estar acesa ou apagada.

6 Alarme (vermelha):
Se a luz indicadora estiver acesa, a bomba está numa situa-
ção de alarme.
A situação de alarme pode ter sido causada por:
• funcionamento a seco, 
• temperatura excessiva,
• sobrecarga do motor,
• motor/bomba gripado ou
• arranques e paragens frequentes (a luz indicadora está 

intermitente).
Ver secção 4.2 Paragem da bomba.
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4.2 Paragem da bomba
A bomba possui uma função de protecção electró-
nica que parará a bomba no caso de
• funcionamento a seco,
• temperatura excessiva,
• sobrecarga do motor,
• motor/bomba gripado,
• arranques e paragens frequentes (a luz indica-

dora “Alarm” está intermitente) causadas por:
- fuga na tubagem de aspiração,
- torneira a pingar ou
- autoclismo a funcionar de forma constante.

Se a função de Auto-reinicialização estiver activada 
(a luz indicadora verde no painel de controlo está 
acesa, ver ponto 5 no quadro na secção 4.1 Painel 
de controlo) a bomba voltará a ligar automatica-
mente ao fim de 30 minutos em caso de avaria. 

5. Montagem e ligação

5.1 Montagem da bomba
A bomba é resistente à luz do sol e pode ser instala-
da tanto em interiores como em exteriores. Quando 
as bombas são instaladas em exteriores, recomen-
da-se que sejam protegidas com uma tampa apropri-
ada.
Monte a bomba sobre a base com abertura de aspi-
ração na horizontal e a abertura de descarga na ver-
tical.
A bomba deve ser montada horizontalmente. 
Inclinação máxima permitida na horizontal: ±18°, ver 
fig. 3. 
Fig. 3 

A bomba deve ficar presa a uma fundação sólida por 
meio de pernos através de orifícios na parafusos 
através de orifícios na base, ver fig. 4. 
Fig. 4 

A descarga da bomba tem uma flexibilidade de ±5° 
para facilitar a ligação. Nunca aplique força desne-
cessária durante a ligação dos tubos.
A bomba é fornecida com ligações de rosca G 1 
(50 Hz) ou 1" NPT (60 Hz) destinadas a instalação 
nas aberturas de aspiração e descarga, ver fig. 5.
Fig. 5 

A bomba tem incorporada uma válvula de retenção 
que previne o retorno de caudal durante a ferragem 
e funcionamento.
Instalações com tubagens de aspiração longas: 
Uma válvula de retenção é fornecida com a bomba. 
É recomendado que se equipe a válvula de retenção 
na abertura de aspiração.
Se a bomba estiver instalada em tubos compridos, 
os tubos terão que estar bem apoiados em ambos os 
lados da bomba para não forçar as suas ligações. Se 
a bomba puxar água de um poço, recomenda-se 
também a instalação de uma válvula de pesca na ex-
tremidade do tubo de aspiração, ver fig. 6.
Fig. 6 

Se se utilizar uma mangueira como tubo de aspira-
ção, a mangueira não poderá ser flexível. 
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Como a bomba tem auto-refrigeração, não necessita 
de espaço à sua volta nem de ventilação.

5.2 Ligação eléctrica
As ligações eléctricas e as protecções suplementa-
res devem ser feitas por pessoal qualificado que de-
verá cumprir os regulamentos locais.

A tensão e a frequência de funcionamento estão in-
dicadas na chapa das características. Certifique-se 
de que o motor é adequado à rede que vai ser utili-
zada.
A bomba deve ser ligada  à alimentação da rede 
através de um cabo revestido a borracha e um cabo 
com condutor de protecção de terra. É possível 
substituir o cabo de alimentação, ver fig. 7.
Fig. 7 

Ligue o cabo de alimentação da bomba à rede eléc-
trica. Assim que o cabo é ligado, acende-se uma luz 
indicadora vermelha e verde no painel de controlo, 
ver fig. 8.
Fig. 8 

5.3 Gerador ou inversor
Nota: A alimentação eléctrica da MQ pode ser efec-
tuada com um gerador ou inversor. Contudo, a 
bomba só irá funcionar de forma satisfatória se o ge-
rador ou inversor gerar uma onda sinusoidal com a 
entrada necessária de tensão.

5.4 Arranque
Antes de ser colocada em funcionamento, a bomba 
deve ser cheia com 4.5 a 5 litros de água para per-
mitir a auto-ferragem, ver fig. 9. A bomba faz a auto-
ferragem até uma altura de aspiração máxima de 8 
metros.
Fig. 9 

Assim que a bomba arranca, inicia a auto-ferragem. 
Depois de ferrar, a bomba comuta automaticamente 
para funcionamento normal. Se a bomba não ferrar 
ao fim de 5 minutos, pára automaticamente e tenta 
arrancar novamente 30 minutos depois. É possível 
reinicializar a bomba manualmente, ver ponto 2 no 
quadro na secção 4.1 Painel de controlo.

6. Manutenção
Em situações de funcionamento normal, a bomba 
não necessita de manutenção. Contudo, recomenda-
se que seja mantida limpa.

Se houver algum risco de danos causados por con-
gelamento, drene a bomba através do orifício de 
purga e desaperte o parafuso na tubagem de des-
carga, ver fig. 10. A bomba tem que ser cheia com 
líquido antes de voltar a ser posta a trabalhar, ver 
fig. 9.
Fig. 10 

Nunca faça quaisquer ligações na 
caixa de terminais da bomba a menos 
que a alimentação eléctrica esteja 
desligada há, pelo menos 5 minutos.
A bomba tem que estar ligada à terra 
(PE).
Não coloque a bomba em funciona-
mento sem estar cheia com água 
(ferrada).
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6.1 Kit de serviço
Existe um kit de serviço disponível para a bomba 
MQ. O kit é composto pelas seguintes peças substi-
tuíveis:
• vedante do veio (empanque),
• motor,
• unidades dos sistemas electrónicos,
• componentes hidráulicos.

6.2 Arranque após um período longo de 
inactividade

A tampa da extremidade possui um bujão que pode 
ser retirado utilizando uma ferramenta apropriada. 
Assim é possível soltar o rotor da bomba se tiver gri-
pado como resultado de inactividade. Se a bomba ti-
ver sido drenada, terá depois que ser cheia com 
líquido antes voltar a ser posta a trabalhar, ver fig. 9.

7. Assistência técnica
Nota: Se a bomba tiver sido utilizada com um líquido 
perigoso para a saúde ou tóxico, a bomba será clas-
sificada como estando contaminada.
Se a GRUNDFOS tiver que fazer a reparação da 
bomba, deverá ser contactada e deverão ser-lhe for-
necidos todos os pormenores do líquido bombeado, 
etc. antes da bomba ser entregue para reparação. 
Caso contrário, a GRUNDFOS pode recusar-se a 
aceitar a bomba para reparação.
Os eventuais custos do porte da bomba são pagos 
pelo cliente.
Contudo, qualquer pedido de reparação (indepen-
dentemente da pessoa a quem é feito) tem que in-
cluir pormenores sobre o líquido bombeado no caso 
da bomba ter sido utilizada com líquidos perigosos 
para a saúde ou tóxicos.

8. Eliminação
A eliminação deste produto deve ser feita de acordo 
com as seguintes instruções:
1. Utilize o serviço de recolha de resíduos público 

ou privado.
2. Se não existir um serviço de recolha de resíduos 

ou não estiver preparado para eliminar o material 
utilizado no produto, entregue o produto ou 
quaisquer materiais perigosos à empresa ou ofi-
cina de serviço GRUNDFOS mais próxima.

Sujeito a alterações.
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9. Tabela de identificação de avarias 

Se a bomba não arrancar depois da avaria ter sido corrigida, contacte o fornecedor da bomba ou a 
GRUNDFOS para mais informações. 

Avaria Causa Solução

1. A bomba não 
arranca.

a) Água insuficiente. Verifique a tubagem de abastecimento/
aspiração de água.

b) Sobreaquecimento devido à tempe-
ratura demasiado elevada do líquido 
(superior a +35°C).

Abasteça a bomba com líquido frio.

c) Sobreaquecimento devido a gripa-
gem/obstrução da bomba.

Contacte o fornecedor da bomba.

d) Tensão de alimentação elevada ou 
demasiado baixa.

Verifique a tensão de alimentação e cor-
rija a falha, se for possível.

e) Não há de alimentação eléctrica. Ligue a alimentação eléctrica.

f) Não há consumo de água. Abra uma torneira. Certifique-se de que a 
altura entre o ponto superior do tubo de 
descarga e a bomba não é superior a 
15 metros.

g) A bomba está numa situação de 
alarme. 

Reinicialize a bomba através do botão de 
ligar/desligar. Ver ponto 2 no quadro na 
secção 4.1 Painel de controlo.

2. A bomba não pára. a) A canalização existente está com fu-
gas ou defeitos.

Repare a canalização.

b) A válvula de retenção está entupida 
ou não está instalada.

Limpe a válvula de retenção ou monte 
uma nova.

3. A bomba pára em 
pleno funciona-
mento.

a) Funcionamento a seco. Verifique a tubagem de abastecimento/
aspiração de água.

b) Sobreaquecimento devido à tempe-
ratura demasiado elevada do líquido 
(superior a +35°C).

Abasteça a bomba com líquido frio.

c) Sobreaquecimento causado por:
- temperatura ambiente elevada

(> 45°C),
- sobrecarga do motor ou
- motor/bomba gripado.

Contacte o fornecedor da bomba.

d) Tensão de alimentação demasiado 
baixa. 

Verifique a tensão de alimentação e cor-
rija a falha, se for possível.

4. A bomba pára em 
pleno funciona-
mento.
A luz indicadora 
“Alarm” está inter-
mitente.

a) Arranques e paragens frequentes 
causadas por:
- fuga na tubagem de aspiração,
- torneira a pingar ou
- autoclismo a funcionar de forma 

constante. 

Verifique a tubagem de abastecimento/
aspiração de água. 

5. A bomba arranca e 
pára com demasi-
ada frequência.

a) Fugas no tubo de aspiração ou ar na 
água.

Verifique a tubagem de abastecimento/
aspiração de água.

b) Pressão demasiado baixa/alta no 
depósito de pressão. 

Verifique a pressão no depósito de pres-
são, ver secção 3.1 Condições de funcio-
namento.

6. A bomba provoca 
choques eléctricos.

a) Ligação à terra defeituosa. Faça a ligação à terra da bomba de 
acordo com as normas locais.

7. A bomba arranca 
mesmo sem haver 
consumo de água.

a) A válvula de retenção está avariada 
ou a canalização tem fugas ou está 
defeituosa.

Limpe a válvula de retenção ou monte 
uma nova.

Sujeito a alterações.
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¶ÚÈÓ ·ðfi ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ÙˆÓ ‰È·‰ÈÎ·ÛÈÒÓ 
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ðÚ¤ðÂÈ Ó· ÌÂÏÂÙ‹ÛÂÙÂ 
ðÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ∂ÁÎ·Ù¿-
ÛÙ·ÛË˜ Î·È §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. 
∏ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ÛË Î·È Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ı· ðÚ¤-
ðÂÈ Âð›ÛË˜ Ó· Û˘ÌÊˆÓÂ› ÌÂ ÙÔ˘˜ ÙÔðÈÎÔ‡˜ 
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È ÙÔ˘˜ ð·Ú·‰ÂÎÙÔ‡˜ Î·Ófi-
ÓÂ˜ ÛˆÛÙ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜.

1. °ÂÓÈÎ‹ ðÂÚÈÁÚ·Ê‹
∏ MQ Â›Ó·È ¤Ó· ðÏ‹ÚÂ˜ ðÈÂÛÙÈÎfi Û˘ÁÎÚfiÙËÌ· ðÔ˘ 
·ðÔÙÂÏÂ›Ù·È ·ðfi Ì›· ·ÓÙÏ›·, ¤Ó·Ó ÎÈÓËÙ‹Ú·, ¤Ó· 
ðÈÂÛÙÈÎfi ‰Ô¯Â›Ô Î·È ¤Ó·Ó ð›Ó·Î· ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ fiÏ· ÛÂ 
Ì›· ÂÓÈ·›· ÌÔÓ¿‰·.
∏ ·ÓÙÏ›· ÂÎÎÈÓÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù· fiÙ·Ó ·Ú¯›˙ÂÈ Ë Î·Ù·-
Ó¿ÏˆÛË ÓÂÚÔ‡ ÛÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÛÙ·Ì·Ù¿ 
fiÙ·Ó ÛÙ·Ì·Ù¿ Âð›ÛË˜ Î·È Ë Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË. ∫·Ù¿ ÙË 
‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜, Ë ·ÓÙÏ›· MQ Î¿ÓÂÈ 
ðÔÏ‡ Ï›ÁÔ ıfiÚ˘‚Ô Î·È Î·Ù¿ Û˘Ó¤ðÂÈ· ÌðÔÚÂ› Ó· 
ÙÔðÔıÂÙËıÂ› ÙfiÛÔ ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡˜ fiÛÔ Î·È ÛÂ 
ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜.
∏ ·ÓÙÏ›· Â›Ó·È ·˘ÙfiÌ·ÙË˜ ðÏ‹ÚˆÛË˜ Î·È ‰È·ı¤ÙÂÈ 
Ì›· ‚·Ï‚›‰· ·ÓÙÂðÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ·Ó·ÚÚfiÊË-
ÛË˜, ‚Ï¤ðÂ Û¯‹Ì· 1. ∏ ·ÓÙÏ›· ‰È·ı¤ÙÂÈ Âð›ÛË˜ Î·È 
¤Ó·Ó, ÊÈÏÈÎfi ðÚÔ˜ ÙÔ ¯Ú‹ÛÙË, ð›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘.
∆Ô ðÈÂÛÙÈÎfi ‰Ô¯Â›Ô ðÔ˘ Â›Ó·È ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ ÛÙËÓ 
·ÓÙÏ›· ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ ÂÎÎÈÓ‹ÛÂˆÓ Î·È ÙˆÓ 
ð·‡ÛÂˆÓ ÛÂ ðÂÚ›ðÙˆÛË ‡ð·ÚÍË˜ ‰È·ÚÚÔÒÓ ÛÙËÓ 
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.
∏ ·ÓÙÏ›· MQ ‰È·ı¤ÙÂÈ ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓË ðÚÔÛÙ·Û›· 
Î·Ù¿ ÙË˜ ˘ðÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î·È ÙË˜ ÂÓ ÍËÚÒ ÏÂÈÙÔ˘Ú-
Á›·˜.

1.1 ∂Ê·ÚÌÔÁ¤˜
™˘Ó‹ıÂÈ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜:
• ∞Ó‡„ˆÛË ð›ÂÛË˜ ÓÂÚÔ‡ Î·Ù¿ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· 

·ðfi ‰ÂÍ·ÌÂÓ¤˜ (Ì¤ÁÈÛÙË ð›ÂÛË ÂÈÛfi‰Ô˘ 3 bar) 
Î·È

• ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÓÂÚÔ‡ ·ðfi ðËÁ¿‰È· - ÁÂˆÙÚ‹ÛÂÈ˜ 
(Ì¤ÁÈÛÙÔ ‚¿ıÔ˜ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ 8 Ì¤ÙÚ·), ð.¯. 
- ÛÂ ÌfiÓÈÌÂ˜ È‰ÈˆÙÈÎ¤˜ Î·ÙÔÈÎ›Â˜, 
- ÛÂ ıÂÚÈÓ¤˜ Î·ÙÔÈÎ›Â˜ ‹ ÂÍÔ¯ÈÎ¿, 
- ÛÂ ·ÁÚÔÎÙ‹Ì·Ù·, 
- ÛÂ Î·ÏÈ¤ÚÁÂÈÂ˜ Ï·¯·ÓÈÎÒÓ Î·È ¿ÏÏÔ˘˜ ÌÂÁ¿-
ÏÔ˘˜ Î‹ðÔ˘˜.

∏ ·ÓÙÏ›· ÌðÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔðÔÈËıÂ› ÁÈ· ‚Úfi¯ÈÓÔ 
ÓÂÚfi Î·È ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤ÁÎÚÈÛË ÁÈ· ðfiÛÈÌÔ ÓÂÚfi.
∏ Ì¤ÁÈÛÙË ·Ó·ÚÚÔÊËÙÈÎ‹ ÈÎ·ÓfiÙËÙ· ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ 
Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È ·ðfi ÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· ÙË˜ ÛÂÏ›‰·˜ 93.

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·:
∞Ó Ë ·Ó·ÚÚfiÊËÛË Â›Ó·È 2,5 Ì¤ÙÚ·, ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙÔ˘ 
ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ‰ÂÓ ðÚ¤ðÂÈ Ó· ÍÂðÂÚÓ¿ Ù· 
24 Ì¤ÙÚ·.

1.2 ∂ðÂÍ‹ÁËÛË Ù‡ðÔ˘

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· MQ 3 -35 A -O -A BVBP

∆‡ðÔ˜ ·ÓÙÏ›·˜

√ÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ ð·ÚÔ¯‹ ÛÂ
[mÑ/h]

⁄„Ô˜ [m]

∫ˆ‰ÈÎfi˜ ÁÈ· ÙÔÓ Ù‡ðÔ ·ÓÙÏ›·˜
A: ∆˘ðÔðÔÈËÌ¤ÓÔ˜

∫ˆ‰ÈÎfi˜ ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ

∫ˆ‰ÈÎfi˜ ÁÈ· Ù· ˘ÏÈÎ¿
A: ∆˘ðÔðÔÈËÌ¤ÓÔ˜

∫ˆ‰ÈÎfi˜ ÁÈ· ÙÔ ÛÙÂÁ·ÓÔðÔÈËÙÈÎfi ¿ÍÔÓ·
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1.3 ∞ÓÙÏ›· MQ

™¯‹Ì· 1 

2. ∞ÓÙÏÔ‡ÌÂÓ· ˘ÁÚ¿
§ÂðÙfiÚÚÂ˘ÛÙ·, Î·ı·Ú¿, ÌË ‰È·‚ÚˆÙÈÎ¿ ˘ÁÚ¿ ðÔ˘ 
‰ÂÓ ðÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÛÙÂÚÂ¿ ÛˆÌ·Ù›‰È· ‹ ›ÓÂ˜.

3. ∆Â¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿

3.1 ™˘Óı‹ÎÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

TM
01

 9
87

3 
26

00

™ÙfiÌÈÔ 
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ 

¶ÒÌ· 
·ðÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

ŒÏ·ÛÌ· ÛÙ‹ÚÈÍË˜

∆¿ð· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜

™ÙfiÌÈÔ Î·Ù¿ıÏÈ„Ë˜
¶ÈÂÛÙÈÎfi 
‰Ô¯Â›Ô

¶›Ó·Î·˜ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡

ºÈ˜

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

ª¤ÁÈÛÙË ð›ÂÛË [bar] 2,5 3,5 4,5

ª¤ÁÈÛÙË ð›ÂÛË Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ [bar] 7,5

ª¤ÁÈÛÙÔ ‚¿ıÔ˜ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ [m], ‚Ï¤ðÂ ÛÂÏ. 93 8

∂Ï¿¯ÈÛÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ðÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ [ÆC] 0

ª¤ÁÈÛÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ðÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ [ÆC] 45

∂Ï¿¯ÈÛÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ˘ÁÚÔ‡ [ÆC] 0

ª¤ÁÈÛÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ˘ÁÚÔ‡ [ÆC] 35

∫·ı·Úfi ‚¿ÚÔ˜ [kg] 13,0

™Ù¿ıÌË Ë¯ËÙÈÎ‹˜ ð›ÂÛË˜ [dB(A)] < 70

ŸÁÎÔ˜ ‰Ô¯Â›Ô˘ [l] 0,16

¶›ÂÛË ·¤Ú· ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô [bar] 1,0 1,5 ¤ˆ˜ 1,7

50 Hz:

ª¤ÁÈÛÙË ð·ÚÔ¯‹ [mÑ/h] 4,5

™˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ G 1

60 Hz:

ª¤ÁÈÛÙË ð·ÚÔ¯‹ [mÑ/h] 5 

™˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ 1" NPT 
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3.2 ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ 

3.3 ¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜
µÏ¤ðÂ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙˆÓ ð·ÚfiÓÙˆÓ Ô‰Ë-
ÁÈÒÓ.

3.4 ∂ÁÎÚ›ÛÂÈ˜
∆· ˘ÏÈÎ¿ ðÔ˘ ¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÂ Âð·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ·ÓÙÏÔ‡ÌÂÓÔ 
˘ÁÚfi ¤¯Ô˘Ó ÂÁÎÚÈıÂ› ·ðfi ÙÔ µÚÂÙ·ÓÈÎfi Water 
Regulations Advisory Scheme (WRAS) Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙÔ BS 6920 ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÌÂ ðfiÛÈÌÔ ÓÂÚfi.
ÕÏÏÂ˜ ÂÁÎÚ›ÛÂÈ˜: µÏ¤ðÂ ðÈÓ·Î›‰· ·ÓÙÏ›·˜.

4. §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜

4.1 ¶›Ó·Î·˜ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡
∏ ·ÓÙÏ›· MQ ¯ÂÈÚ›˙ÂÙ·È ÂÍã ÔÏÔÎÏ‹ÚÔ˘ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ 
ð›Ó·Î· ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡, ‚Ï¤ðÂ Û¯‹Ì· 2. √ ð›Ó·Î·˜ ¯ÂÈ-
ÚÈÛÌÔ‡ Ì·˜ ðÚÔÛÊ¤ÚÂÈ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· ÂÎÎÈÓ‹-
ÛÔ˘ÌÂ/ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÔ˘ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›·. √È Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ Î·È 
ÔÈ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ˘ðÔ‰ÂÈÎÓ‡ÔÓ-
Ù·È Ì¤Ûˆ ÙˆÓ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎÒÓ Ï˘¯ÓÈÒÓ.
™¯‹Ì· 2 

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

∫·ÙËÁÔÚ›· ðÚÔÛÙ·Û›·˜ IP 54

∫·ÙËÁÔÚ›· ÌfiÓˆÛË˜ B

∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 2 m H07RN-F ÌÂ ‹ ¯ˆÚ›˜ ÊÈ˜

50 Hz:

∆¿ÛË [VAC] 1 x 220-240 V -10/+6%

∫·Ù·Ó¿ÏˆÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, P1 [W] 600 850 1000

60 Hz:

∆¿ÛË, Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, P1 [W] 

1 x 110-120 V -10/+6% - 800 1000

1 x 220-240 V -10/+6% 550 850 1050
TM

01
 9

68
4 

26
00
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√È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙÔ˘ ð›Ó·Î· ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ðÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÔÓ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ ð›Ó·Î·:

∂ÈÎfiÓ· ∂ÈÎfiÓ·

1 ∂Ó‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· (ÎfiÎÎÈÓË):
ŸÙ·Ó Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË, Ë ·ÓÙÏ›· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È 
ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ·Ó·ÌÔÓ‹˜.

2 ∫Ô˘Ìð› on/off:
∏ ·ÓÙÏ›· ÂÎÎÈÓÂ›Ù·È/ÛÙ·Ì·Ù¿ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ÎÔ˘ÌðÈÔ‡ on/off.
∆Ô ÎÔ˘Ìð› on/off ÌðÔÚÂ› Âð›ÛË˜ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔðÔÈËıÂ› ÁÈ· ÙË 
¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË Âð·Ó¿Ù·ÍË ÛÂ ðÂÚ›ðÙˆÛË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Û˘Ó·-
ÁÂÚÌÔ‡: 
• ð·Ù‹ÛÙÂ Ì›· ÊÔÚ¿ ÁÈ· Âð·Ó¿Ù·ÍË Î·È
• ð·Ù‹ÛÙÂ ·ÎfiÌË Ì›· ÊÔÚ¿ ÁÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË.

3 ∂Ó‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· (ðÚ¿ÛÈÓË):
ÀðÔ‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÈ Ë ·ÓÙÏ›· Â›Ó·È ¤ÙÔÈÌË ÁÈ· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ.
ŸÙ·Ó Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË, Ë ·ÓÙÏ›· ı· ÂÎÎÈÓË-
ıÂ› ·˘ÙfiÌ·Ù· fiÙ·Ó ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· Î·Ù·Ó·ÏÒÓÂÙ·È ÓÂÚfi. 
∏ ·ÓÙÏ›· ı· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ï›Á· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂðÙ· ÌÂÙ¿ ÙË ‰È·ÎÔð‹ 
Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË˜ ÓÂÚÔ‡.

4 Pump on (ðÚ¿ÛÈÓË):
∏ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ë 
·ÓÙÏ›·.

5 Auto-reset (ðÚ¿ÛÈÓË):
∫·Ù¿ Î·ÓfiÓ·, ·˘Ù‹ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÓÂÚÁÔðÔÈÂ›Ù·È Î·Ù¿ ÙËÓ 
ð·Ú¿‰ÔÛË.
ŸÙ·Ó Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›·
• Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË, ÂÓÂÚÁÔðÔÈÂ›Ù·È Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Auto-reset. 
∏ ·ÓÙÏ›· ı· ÂðÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÈ ·˘ÙfiÌ·ÙË Âð·ÓÂÎÎ›ÓËÛË Î¿ıÂ 
30 ÏÂðÙ¿ ÌÂÙ¿ ·ðfi ¤Ó·Ó Û˘Ó·ÁÂÚÌfi/‚Ï¿‚Ë ÁÈ· Ì›· ¯ÚÔ- 
ÓÈÎ‹ ðÂÚ›Ô‰Ô 24 ˆÚÒÓ. ªÂÙ¿ ÙËÓ ð¿ÚÔ‰Ô ·˘Ù‹˜ ÙË˜ 
ðÂÚÈfi‰Ô˘, Ë ·ÓÙÏ›· ı· ð·Ú·ÌÂ›ÓÂÈ ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Û˘Ó·-
ÁÂÚÌÔ‡.

• Â›Ó·È Û‚ËÛÙ‹, ·ðÂÓÂÚÁÔðÔÈÂ›Ù·È Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Auto-reset. 
∏ ·ÓÙÏ›· ‰ÂÓ ı· Âð·ÓÂÎÎÈÓËıÂ› ÌÂÙ¿ ·ðfi Î¿ðÔÈÔÓ Û˘Ó·-
ÁÂÚÌfi/‚Ï¿‚Ë.

∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Auto-reset ÌðÔÚÂ› Ó· ÂÓÂÚÁÔðÔÈËıÂ›/·ðÂÓÂÚÁÔ-
ðÔÈËıÂ› ð·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ìð› on/off Âð› 5 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂðÙ·.
™ËÌÂ›ˆÛË: ŸÙ·Ó Î·Ù·Ó·ÏÒÓÂÙ·È ÓÂÚfi, Ë ·ÓÙÏ›· ı· ÍÂÎÈÓ¿ 
Î·È ı· ÛÙ·Ì·Ù¿ ·˘ÙfiÌ·Ù·, ·ÓÂÍ¿ÚÙËÙ· ·ðfi ÙÔ ·Ó Ë Ï˘¯Ó›· 
Auto-reset Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË ‹ fi¯È.
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™ËÌÂ›ˆÛË: √È Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ·ðÔıËÎÂ‡ÔÓÙ·È. ªÂÙ¿ ÙË ‰È·ÎÔð‹ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜, 
Ë ·ÓÙÏ›· ı· ÂðÈÛÙÚ¤„ÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÛÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ fiÙ·Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› Î·È ð¿ÏÈ Ë ð·ÚÔ¯‹ 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

4.2 ¶·‡ÛË ·ÓÙÏ›·˜
∏ ·ÓÙÏ›· ‰È·ı¤ÙÂÈ Ì›· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ‹ ðÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Ë ÔðÔ›· ı· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ÛÂ 
ðÂÚ›ðÙˆÛË: 
• ÍËÚ¿˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, 
• ˘ðÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË˜,
• ˘ðÂÚÊfiÚÙÈÛË˜ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·,
• ÂÌðÏÔÎ‹˜ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·/·ÓÙÏ›·˜,
• ð˘ÎÓ¤˜ ÂÎÎÈÓ‹ÛÂÈ˜ / ð·‡ÛÂÈ˜ (Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· 

"Alarm" ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ) ðÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ·ðfi 
- ‰È·ÚÚÔ‹ ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜,
- ‚Ú‡ÛË ðÔ˘ ÛÙ¿˙ÂÈ ‹
- Î·˙·Ó¿ÎÈ ÙÔ˘·Ï¤Ù·˜ ðÔ˘ ÙÚ¤¯ÂÈ.

∏ ·ÓÙÏ›· ı· Âð·ÓÂÎÎÈÓÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù· Î¿ıÂ 
30 ÏÂðÙ¿ (ÁÈ· Ì›· ðÂÚ›Ô‰Ô 24 ˆÚÒÓ) ÛÂ ðÂÚ›ðÙˆÛË 
ÔðÔÈÔ˘‰‹ðÔÙÂ Ù‡ðÔ˘ ‚Ï¿‚Ë˜ Â¿Ó Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
Auto-reset (∞˘ÙfiÌ·ÙË ∂ð·Ó¿Ù·ÍË) Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔ-
ðÔÈËÌ¤ÓË (Ë ðÚ¿ÛÈÓË ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÛÙÔÓ ð›Ó·Î· 
¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË, ‚Ï¤ðÂ ÛËÌÂ›Ô 5 ÛÙÔÓ 
ð›Ó·Î· ðÔ˘ ð·Ú·Ù›ıÂÙ·È ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 4.1 ¶›Ó·Î·˜ 
¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡).

5. ∆ÔðÔı¤ÙËÛË Î·È Û‡Ó‰ÂÛË

5.1 ∆ÔðÔı¤ÙËÛË ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜
∏ ·ÓÙÏ›· ·ÓÙ¤¯ÂÈ ÛÙÔ Êˆ˜ ÙÔ˘ ‹ÏÈÔ˘ Î·È ÌðÔÚÂ› Ó· 
ÙÔðÔıÂÙËıÂ› ÙfiÛÔ ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡˜ fiÛÔ Î·È ÛÂ ÂÍˆ-
ÙÂÚÈÎÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜. ™Â ðÂÚ›ðÙˆÛË ðÔ˘ ÙËÓ ÙÔðÔıÂ-
Ù‹ÛÂÙÂ ÛÂ Î¿ðÔÈÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· 
ðÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ÌÂ ¤Ó· Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Î¿Ï˘Ì-
Ì·.
∆ÔðÔıÂÙÂ›ÙÂ ð¿ÓÙ· ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ÛÙÔ ¤Ï·ÛÌ· ÛÙ‹ÚÈ-
ÍË˜ ÌÂ ÔÚÈ˙fiÓÙÈÔ ÛÙfiÌÈÔ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ Î·È Î·Ù·-
ÎfiÚ˘ÊÔ ÛÙfiÌÈÔ Î·Ù¿ıÏÈ„Ë˜.

∏ ·ÓÙÏ›· ðÚ¤ðÂÈ Ó· ÙÔðÔıÂÙÂ›Ù·È ÔÚÈ˙fiÓÙÈ·. 
ª¤ÁÈÛÙË ÂðÈÙÚÂðfiÌÂÓË ÎÏ›ÛË ˆ˜ ðÚÔ˜ ÙËÓ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ·: 
±18Æ, ‚Ï¤ðÂ Û¯‹Ì· 3. 
™¯‹Ì· 3 

∏ ·ÓÙÏ›· ðÚ¤ðÂÈ Ó· ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È ð¿Óˆ ÛÂ ÛÙ·ıÂÚ‹ 
‚¿ÛË ¯ÚËÛÈÌÔðÔÈÒÓÙ·˜ ÌðÔ˘ÏfiÓÈ· ÛÙÈ˜ Ôð¤˜ ðÔ˘ 
˘ð¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙÔ ¤Ï·ÛÌ· ÛÙ‹ÚÈÍË˜, ‚Ï¤ðÂ Û¯‹Ì· 4. 
™¯‹Ì· 4 

∏ Î·Ù¿ıÏÈ„Ë ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ Â›Ó·È Â‡Î·ÌðÙË, ±5Æ, 
ÒÛÙÂ Ó· ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÙ·È Ë Û‡Ó‰ÂÛË. ∫·Ù¿ ÙË Û‡Ó‰Â-
ÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÌËÓ ·ÛÎÂ›ÙÂ ðÔÙ¤ ðÂÚÈÛÛfiÙÂÚË 
‰‡Ó·ÌË ·ðfi fiÙÈ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È.

6 ™˘Ó·ÁÂÚÌfi˜ (ÎfiÎÎÈÓË):
∏ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË fiÙ·Ó Ë ·ÓÙÏ›· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È 
ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡. 
∏ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡ ÌðÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ðÚÔÎÏËıÂ› ·ðfi:
• ÂÓ ÍËÚÒ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·,
• ˘ðÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË,
• ˘ðÂÚÊfiÚÙˆÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·, 
• ÂÌðÏÔÎ‹ ÎÈÓËÙ‹Ú·/·ÓÙÏ›·˜ ‹
• ð˘ÎÓ¤˜ ÂÎÎÈÓ‹ÛÂÈ˜ / ð·‡ÛÂÈ˜ (Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· 

·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ).
µÏ¤ðÂ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 4.2 ¶·‡ÛË ·ÓÙÏ›·˜.
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∏ ·ÓÙÏ›· ‰È·ı¤ÙÂÈ ÎÔ¯ÏÈˆÙ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ G 1 (50 ∏z) 
‹ 1" NPT (60 Hz) ðÔ˘ ðÚÔÛ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·È ÛÙ· ÛÙfiÌÈ· 
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ Î·È Î·Ù¿ıÏÈ„Ë˜, ‚Ï¤ðÂ Û¯‹Ì· 5.
™¯‹Ì· 5 

∏ ·ÓÙÏ›· ðÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ÌÈ· ‚·Ï‚›‰· ·ÓÙÂðÈÛÙÚÔÊ‹˜ 
ðÔ˘ ÂÌðÔ‰›˙ÂÈ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË ÚÔ‹ Î·Ù¿ ÙËÓ 
ðÏ‹ÚˆÛË Î·È ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
∂ÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÌÂ Ì·ÎÚÈÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·Ó·ÚÚfiÊË-
ÛË˜: ªÈ· ‚·Ï‚›‰· ·ÓÙÂðÈÛÙÚÔÊ‹˜ ð·Ú·‰›‰ÂÙ·È ÌÂ 
ÙËÓ ·ÓÙÏ›·. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ÙÔðÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· 
·˘Ù‹ ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜.
∂¿Ó Ë ·ÓÙÏ›· Â›Ó·È ÙÔðÔıÂÙËÌ¤ÓË ÛÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÌÂÁ¿-
ÏÔ˘ Ì‹ÎÔ˘˜, ÙfiÙÂ ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ðÚ¤ðÂÈ Ó· ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó 
ÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ˘ðÔÛÙ‹ÚÈÍË Î·È ÛÙÈ˜ ‰‡Ô ðÏÂ˘Ú¤˜ 
ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ÒÛÙÂ Ó· ·ðÔÊÂ‡ÁÂÙ·È Ë Î·Ù·ðfiÓËÛË 
Î·È ð·Ú·ÌfiÚÊˆÛË ÙˆÓ Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜. 
∂¿Ó Ë ·ÓÙÏ›· ·ÓÙÏÂ› ÓÂÚfi ·ðfi ðËÁ¿‰È ‹ ÁÂÒÙÚËÛË, 
Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Âð›ÛË˜ Ë ÙÔðÔı¤ÙËÛË Ì›·˜ ðÔ‰Ô‚·Ï‚›-
‰·˜ ÛÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜, ‚Ï¤ðÂ 
Û¯‹Ì· 6.
™¯‹Ì· 6 

™Â ðÂÚ›ðÙˆÛË ðÔ˘ ¯ÚËÛÈÌÔðÔÈÂ›Ù·È ¤Ó·˜ Â‡Î·Ìð-
ÙÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·˜ ˆ˜ ÛˆÏ‹Ó·˜ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÙfiÙÂ ðÚ¤-
ðÂÈ Ó· Â›Ó·È ÌË Û˘ÚÚÈÎÓÔ‡ÌÂÓÔ˘ Ù‡ðÔ˘.
∫·ıÒ˜ Ë ·ÓÙÏ›· ‰È·ı¤ÙÂÈ ·˘ÙfiÌ·ÙË „‡ÍË ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿-
˙ÂÙ·È ÂðÈðÏ¤ÔÓ ¯ÒÚÔ˜ Á‡Úˆ ·ðfi ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ·ÏÏ¿ 
Ô‡ÙÂ Î·È ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi˜.

5.2 ∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û‡Ó‰ÂÛË
√È ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Î·ıÒ˜ Î·È Ë ÂðÈðÏ¤ÔÓ 
ðÚÔÛÙ·Û›· ðÚ¤ðÂÈ Ó· ‰ÈÂÍ¿ÁÔÓÙ·È ·ðfi ·‰ÂÈÔ‡¯Ô˘˜ 
Âð·ÁÁÂÏÌ·Ù›Â˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÙÔðÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈ-
ÛÌÔ‡˜

µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜ ÁÈ· 
ÙËÓ ð·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙËÓ ÔðÔ›· ı· ¯ÚËÛÈÌÔ-
ðÔÈËıÂ›. 
∏ ·ÓÙÏ›· ðÚ¤ðÂÈ Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÛÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô Ì¤Ûˆ 
Î·Ïˆ‰›Ô˘ ðÔ˘ ı· ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó·Ó ðÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
·ÁˆÁfi ÁÂ›ˆÛË˜. ªðÔÚÂ› Âð›ÛË˜ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› 
ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‰ÈÎÙ‡Ô˘, ‚Ï¤ðÂ Û¯‹Ì· 7.
™¯‹Ì· 7 

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ 
ÛÙËÓ ð·ÚÔ¯‹ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. ŸÙ·Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› 
ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, ı· ·Ó¿„Ô˘Ó Ì›· ÎfiÎÎÈÓË Î·È Ì›· ðÚ¿-
ÛÈÓË ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÛÙÔÓ ð›Ó·Î· ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡, 
‚Ï¤ðÂ Û¯‹Ì·. 8.
™¯‹Ì· 8 

5.3 Γεννήτρια ή inverter
™ËÌÂ›ˆÛË: ∏ MQ ÌðÔÚÂ› Ó· ÙÚÔÊÔ‰ÔÙËıÂ› ·ðfi 
ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· ‹ inverter. ∞ÏÏ¿, Ë ·ÓÙÏ›· ı· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹-
ÛÂÈ ÈÎ·ÓÔðÔÈËÙÈÎ¿ ·Ó Ë ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· ‹ ÙÔ inverter 
ð·Ú¿ÁÂÈ ÌÈ· ðÚ·ÁÌ·ÙÈÎ¿ ËÌÈÙÔÓÔÂÈ‰‹ Î˘Ì·ÙÔÌÔÚÊ‹ 
ÌÂ ÙËÓ ·ð·Ú·›ÙËÙË ÈÛ¯‡ Î·È Ù¿ÛË ÂÍfi‰Ô˘.
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ªËÓ ðÚ·ÁÌ·ÙÔðÔÈÂ›ÙÂ ðÔÙ¤ ÔðÔÈ·‰‹-
ðÔÙÂ Â›‰Ô˘˜ Û‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔ ·ÎÚÔÎÈ‚Ò-
ÙÈÔ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ Â¿Ó ðÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ 
‰ÂÓ ¤¯ÂÙÂ ÎÏÂ›ÛÂÈ ÙËÓ ð·ÚÔ¯‹ ËÏÂÎ-
ÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÁÈ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 
ð¤ÓÙÂ ÏÂðÙ¿. 
∏ ·ÓÙÏ›· ðÚ¤ðÂÈ Ó· ÁÂÈÒÓÂÙ·È (ƒ∂).
∏ Ù¿ÛË Î·È Ë Û˘¯ÓfiÙËÙ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙËÓ ðÈÓ·Î›‰·. 
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5.4 ∂ÎÎ›ÓËÛË
¶ÚÈÓ ·ðfi ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË, Ë ·ÓÙÏ›· ðÚ¤ðÂÈ Ó· ÁÂÌ›˙Â-
Ù·È ÌÂ 4,5 ¤ˆ˜ 5 Ï›ÙÚ· ÓÂÚfi ÁÈ· Ó· ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÙ·È ÙÔ 
ÍÂÎ›ÓËÌ¿ ÙË˜, ‚Ï¤ðÂ Û¯‹Ì· 9. 
∏ ·ÓÙÏ›· Â›Ó·È ·˘ÙfiÌ·ÙË˜ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÌÂ Ì¤ÁÈ-
ÛÙË ÈÎ·ÓfiÙËÙ· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ 8 Ì¤ÙÚˆÓ. 
™¯‹Ì· 9 

ŸÙ·Ó ÂÎÎÈÓÂ›Ù·È Ë ·ÓÙÏ›·, ı· ·Ú¯›ÛÂÈ ÙËÓ ·˘ÙfiÌ·ÙË 
·Ó·ÚÚfiÊËÛË. ŸÙ·Ó ðÏËÚˆıÂ› Ë ·ÓÙÏ›·, ı· ÌÂÙ·-
ð¤ÛÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÛÂ Î·ÓÔÓÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. 
™Â ðÂÚ›ðÙˆÛË ðÔ˘ ‰ÂÓ ÂðÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë ðÏ‹ÚˆÛË Ì¤Û· 
ÛÂ 5 ÏÂðÙ¿, Ë ·ÓÙÏ›· ı· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· Î·È 
ı· ÂðÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÈ Ó· Âð·ÓÂÎÎÈÓ‹ÛÂÈ ÌÂÙ¿ ·ðfi 30 ÏÂ-
ðÙ¿. ªðÔÚÂ›ÙÂ Ó· Âð·Ó·Ù¿ÍÂÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ¯ÂÈÚÔ-
Î›ÓËÙ·, ‚Ï¤ðÂ ÛËÌÂ›Ô 2 ÛÙÔÓ ð›Ó·Î· ðÔ˘ ð·Ú·Ù›-
ıÂÙ·È ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 4.1 ¶›Ó·Î·˜ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡.

6. ™˘ÓÙ‹ÚËÛË
Àðfi Î·ÓÔÓÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Ë ·ÓÙÏ›· ‰ÂÓ 
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. øÛÙfiÛÔ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È ı· ‰È·-
ÙËÚÂ›ÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· Î·ı·Ú‹.

∂¿Ó ˘ð¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Î·Ù·ÛÙÚÔÊ‹˜ ·ðfi ð·ÁÂÙfi, 
·ðÔÛÙÚ·ÁÁ›ÛÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· Ì¤Ûˆ ÙË˜ Ôð‹˜ ·ðÔ-
ÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜, ‚Ï¤ðÂ Û¯‹Ì· 10, Î·È ¯·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙÔ 
Ú·ÎfiÚ  ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ Î·Ù¿ıÏÈ„Ë˜. ∏ ·ÓÙÏ›· ðÚ¤ðÂÈ Ó· 
ðÏËÚÒÓÂÙ·È ÌÂ Î¿ðÔÈÔ ˘ÁÚfi ðÚÈÓ ÙËÓ Âð·ÓÂÎÎ›ÓËÛ‹ 
ÙË˜, ‚Ï¤ðÂ Û¯‹Ì·. 9.
™¯‹Ì· 10 

6.1 ™ÂÙ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ
°È· ÙËÓ ·ÓÙÏ›· MQ ‰È·Ù›ıÂÙ·È ÛÂÙ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ. 
∆· ÛÂÙ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ ·ðÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·ðfi Ù· ·Îfi-
ÏÔ˘ı· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ðÔ˘ ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È:
• ÛÙÂÁ·ÓÔðÔÈËÙÈÎfi ¿ÍÔÓ·,
• ÎÈÓËÙ‹Ú·˜,
• ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜,
• ˘‰Ú·˘ÏÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.

6.2 ∂ÎÎ›ÓËÛË ÌÂÙ¿ ·ðfi Ì›· ÌÂÁ¿ÏË ðÂÚ›Ô‰Ô 
·‰Ú¿ÓÂÈ·˜

∆Ô Î¿Ï˘ÌÌ· ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó· ðÒÌ· ðÔ˘ ÌðÔÚÂ› Ó· 
·Ê·ÈÚÂıÂ› ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÙÔ˘ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘ ÂÚÁ·-
ÏÂ›Ô˘. ªðÔÚÔ‡ÌÂ ÙfiÙÂ Ó· ·ðÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÔ˘ÌÂ ÙÔ 
ÚfiÙÔÚ· ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ÛÙËÓ ðÂÚ›ðÙˆÛË ðÔ˘ ¤¯ÂÈ ÎÔÏ-
Ï‹ÛÂÈ ˆ˜ ·ðÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ì·ÎÚ¿˜ ·ÎÈÓËÛ›·˜. ™ÙËÓ 
ðÂÚ›ðÙˆÛË ðÔ˘ Ë ·ÓÙÏ›· ¤¯ÂÈ ·ðÔÛÙÚ·ÁÁÈÛıÂ›, ðÚ¤-
ðÂÈ Ó· ðÏËÚˆıÂ› ÌÂ ˘ÁÚfi ðÚÈÓ ·ðfi ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË, 
‚Ï¤ðÂ Û¯‹Ì· 9.

7. ∂ðÈÛÎÂ˘‹
™ËÌÂ›ˆÛË: ™Â ðÂÚ›ðÙˆÛË ðÔ˘ Ë ·ÓÙÏ›· ¤¯ÂÈ ¯ÚËÛÈ-
ÌÔðÔÈËıÂ› ÁÈ· ¤Ó· ˘ÁÚfi ÙÔ ÔðÔ›Ô Â›Ó·È ‚Ï·‚ÂÚfi ÁÈ· 
ÙËÓ ˘ÁÂ›· ‹ ÙÔÍÈÎfi, ÙfiÙÂ Ë ·ÓÙÏ›· ı· ıÂˆÚËıÂ› ˆ˜ 
ÌÔÏ˘ÛÌ¤ÓË.
∂¿Ó ˙ËÙËıÂ› ·ðfi ÙËÓ GRUNDFOS Ó· ÂðÈÛÎÂ˘¿ÛÂÈ 
ÙËÓ ·ÓÙÏ›·, ÙfiÙÂ ı· ðÚ¤ðÂÈ Ó· ÙË˜ ‰ÔıÔ‡Ó fiÏÂ˜ ÔÈ 
ÏÂðÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ ·ÓÙÏÔ‡ÌÂÓÔ ˘ÁÚfi, 
Î.Ïð, ðÚÈÓ ·ðÔÛÙ·ÏÂ› Ë ·ÓÙÏ›· ÁÈ· ÂðÈÛÎÂ˘‹. ¢È·ÊÔ-
ÚÂÙÈÎ¿ Ë GRUNDFOS ÌðÔÚÂ› Ó· ·ÚÓËıÂ› Ó· ‰Â¯ıÂ› 
ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ÁÈ· ÂðÈÛÎÂ˘‹.
∆Ô ðÈı·Ófi ÎfiÛÙÔ˜ ÂðÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ‚·Ú‡ÓÂÈ 
ÙÔÓ ðÂÏ¿ÙË.
øÛÙfiÛÔ, ÔðÔÈ·‰‹ðÔÙÂ ·›ÙËÛË ÁÈ· ÂðÈÛÎÂ˘‹ (·ÓÂ-
Í¿ÚÙËÙ· ·ðfi ÙÔ ÛÂ ðÔÈÔÓ ı· ·ðÂ˘ı‡ÓÂÙ·È) ðÚ¤ðÂÈ 
Ó· ðÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ÏÂðÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ ·ÓÙ-
ÏÔ‡ÌÂÓÔ ˘ÁÚfi, ÛÂ ðÂÚ›ðÙˆÛË ðÔ˘ Ë ·ÓÙÏ›· ¤¯ÂÈ 
¯ÚËÛÈÌÔðÔÈËıÂ› ÁÈ· ˘ÁÚ¿, Ù· ÔðÔ›· Â›Ó·È ‚Ï·‚ÂÚ¿ 
ÁÈ· ÙËÓ ˘ÁÂ›· ‹ ÙÔÍÈÎ¿. 

8. ∞ðfiÚÚÈ„Ë
∏ ·ðfiÚÚÈ„Ë ÙÔ˘ ð·ÚfiÓÙÔ˜ ðÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ðÚ¤ðÂÈ Ó· 
‰ÈÂÍ·¯ıÂ› Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜:
1. ∞ðÂ˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙËÓ ÙÔðÈÎ‹ ‰ËÌfiÛÈ· ‹ È‰ÈˆÙÈÎ‹ 

˘ðËÚÂÛ›· ðÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹˜ ·ðÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ.
2. ™Â ðÂÚ›ðÙˆÛË ðÔ˘ ‰ÂÓ ˘ð¿Ú¯ÂÈ Ì›· Ù¤ÙÔÈ· ˘ðË-

ÚÂÛ›· ðÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹˜ ‹ ‰ÂÓ ÌðÔÚÂ› Ó· ‰È·¯ÂÈÚÈ-
ÛÙÂ› Ù· ðÚÔ˚fiÓÙ· ðÔ˘ ¤¯Ô˘Ó ̄ ÚËÛÈÌÔðÔÈËıÂ› ÛÙÔ 
ðÚÔ˚fiÓ, ð·Ú·Î·ÏÒ ð·Ú·‰ÒÛÙÂ ÙÔ ðÚÔ˚fiÓ ‹ 
ÔðÔÈ·‰‹ðÔÙÂ ÂðÈÎ›Ó‰˘Ó· ˘ÏÈÎ¿ ÙÔ˘ ÛÙËÓ ðÏËÛÈ¤-
ÛÙÂÚË ÂÙ·ÈÚ›· GRUNDFOS.

TM
01

 9
69

6 
26

00

ªËÓ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙÔ ðÈÂÛÙÈÎfi ‰Ô¯Â›Ô 
·ðfi ÙËÓ ·ÓÙÏ›·, ÂÎÙfi˜ ·Ó ¤¯ÂÈ ·Ê·È-
ÚÂıÂ› Ô ·¤Ú·˜ ·ðfi ÙË ‚·Ï‚›‰· ÂÍ·Â-
ÚÈÛÌÔ‡.
ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ðÔÙ¤ Ù· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿, 
ÂÎÙfi˜ ÎÈ ·Ó ¤¯ÂÙÂ ÎÏÂ›ÛÂÈ ÙËÓ ð·ÚÔ¯‹ 
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 
ð¤ÓÙÂ ÏÂðÙ¿ ðÚÈÓ. 

TM
01

 9
69

7 
44

03

H2O
4,5 ¤ˆ˜ 
5 Ï›ÙÚ·
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9. ¶›Ó·Î·˜ Â˘Ú¤ÛÂˆ˜ ‚Ï·‚ÒÓ

™Â ðÂÚ›ðÙˆÛË ðÔ˘ Ë ·ÓÙÏ›· ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÂðÈ‰ÈfiÚıˆÛË ÙË˜ ‚Ï¿‚Ë˜, ÂðÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ 
·ÓÙÈðÚfiÛˆðfi Û·˜ ‹ ÌÂ ÙËÓ GRUNDFOS ÁÈ· ðÂÚ·ÈÙ¤Úˆ Ô‰ËÁ›Â˜. 

µÏ¿‚Ë ∞ÈÙ›· ∞ÓÙÈÌÂÙÒðÈÛË

1. ∏ ·ÓÙÏ›· ‰ÂÓ 
ÍÂÎÈÓ¿.

·) ∞ÓÂð·ÚÎ‹˜ ðÔÛfiÙËÙ· ÓÂÚÔ‡. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ð·ÚÔ¯‹ ÓÂÚÔ‡/ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· 
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜. 

‚) ÀðÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÏfiÁˆ ˘ðÂÚ‚ÔÏÈÎ‹˜ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ ˘ÁÚÔ‡ (ð¿Óˆ 
·ðfi +35ÆC).

∆ÚÔÊÔ‰ÔÙ‹ÛÙÂ ÌÂ ÎÚ‡Ô ˘ÁÚfi ÙËÓ 
·ÓÙÏ›·. 

Á) ÀðÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÏfiÁˆ ÂÌðÏÔÎ‹˜/
ÊÚ·Á‹˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜.

∂ðÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈðÚfiÛˆðÔ ðÔ˘ 
¤¯ÂÙÂ ·ÁÔÚ¿ÛÂÈ ÙËÓ ·ÓÙÏ›·. 

‰) ¶ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ‹ ‹ ðÔÏ‡ ˘„ËÏ‹ Ù¿ÛË 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. 

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Ù¿ÛË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Î·È 
‰ÈÔÚıÒÛÙÂ ÙË ‚Ï¿‚Ë, Â¿Ó Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ.

Â) ¢ÂÓ ˘ð¿Ú¯ÂÈ ð·ÚÔ¯‹ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ð·ÚÔ¯‹ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

ÛÙ) ¢ÂÓ ˘ð¿Ú¯ÂÈ Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË ÓÂÚÔ‡. ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙË ‚Ú‡ÛË. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ 
‡„Ô˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ¿Óˆ ÛËÌÂ›Ô˘ ÙÔ˘ 
ÛˆÏ‹Ó· Î·Ù¿ıÏÈ„Ë˜ Î·È ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ‰ÂÓ 
˘ðÂÚ‚·›ÓÂÈ Ù· 15 Ì¤ÙÚ·.

˙) ∏ ·ÓÙÏ›· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË 
Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡. 

∂ð·Ó·Ù¿ÍÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ÎÔ˘-
ÌðÈÔ‡ on/off. 

2. ∏ ·ÓÙÏ›· ‰ÂÓ ÛÙ·-
Ì·Ù¿.

·) √È ˘ð¿Ú¯Ô˘ÛÂ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ¤¯Ô˘Ó 
‰È·ÚÚÔ‹ ‹ Â›Ó·È ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¤˜. 

∂ðÈ‰ÈÔÚıÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜.

‚) ∏ ‚·Ï‚›‰· ·ÓÙÂðÈÛÙÚÔÊ‹˜ Â›Ó·È 
ÊÚ·ÁÌ¤ÓË ‹ ‰ÂÓ ˘ð¿Ú¯ÂÈ Î·ıfiÏÔ˘. 

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ‹ ÙÔðÔıÂÙ‹ÛÙÂ 
Ì›· Î·ÈÓÔ‡ÚÈ· ‚·Ï‚›‰· ·ÓÙÂðÈÛÙÚÔÊ‹˜. 

3. ∏ ·ÓÙÏ›· ð·ÚÔ˘-
ÛÈ¿˙ÂÈ ‰È·ÎÔð¤˜ 
Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

·) •ËÚ¿ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ð·ÚÔ¯‹ ÓÂÚÔ‡/ÛˆÏ‹Ó· 
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜.

‚) ÀðÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÏfiÁˆ ˘ðÂÚ‚ÔÏÈÎ‹˜ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ ˘ÁÚÔ‡ (ð¿Óˆ 
·ðfi +35ÆC).

∆ÚÔÊÔ‰ÔÙ‹ÛÙÂ ÌÂ ÎÚ‡Ô ˘ÁÚfi ÙËÓ 
·ÓÙÏ›·. 

Á) ÀðÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ðÔ˘ ÔÊÂ›ÏÂÙ·È ÛÂ:
- ˘„ËÏ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· 

ðÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ (> 45ÆC),
- ˘ðÂÚÊfiÚÙÈÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· ‹
- ÂÌðÏÔÎ‹ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·/·ÓÙÏ›·˜.

∂ðÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈðÚfiÛˆðÔ ðÔ˘ 
¤¯ÂÙÂ ·ÁÔÚ¿ÛÂÈ ÙËÓ ·ÓÙÏ›·.

‰) ¶ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ‹ Ù¿ÛË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Ù¿ÛË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Î·È 
‰ÈÔÚıÒÛÙÂ ÙË ‚Ï¿‚Ë, Â¿Ó Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ. 

4. ∏ ·ÓÙÏ›· ð·ÚÔ˘-
ÛÈ¿˙ÂÈ ‰È·ÎÔð¤˜ 
Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
∏ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ 
Ï˘¯Ó›· "Alarm" 
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ. 

·) ¶˘ÎÓ¤˜ ÂÎÎÈÓ‹ÛÂÈ˜/ð·‡ÛÂÈ˜ 
ðÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ·ðfi 
- ‰È·ÚÚÔ‹ ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· 

·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜,
- ‚Ú‡ÛË ðÔ˘ ÛÙ¿˙ÂÈ ‹
- Î·˙·Ó¿ÎÈ ÙÔ˘·Ï¤Ù·˜ ðÔ˘ ÙÚ¤¯ÂÈ. 

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ð·ÚÔ¯‹ ÓÂÚÔ‡/ÛˆÏ‹Ó· 
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜. 

5. ∏ ·ÓÙÏ›· ÍÂÎÈÓ¿ 
Î·È ÛÙ·Ì·Ù¿ ÌÂ 
ÌÂÁ¿ÏË Û˘¯Ófi-
ÙËÙ·.

·) ¢È·ÚÚÔ‹ ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊË-
ÛË˜ ‹ ‡ð·ÚÍË ·¤Ú· ÛÙÔ ÓÂÚfi.

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ð·ÚÔ¯‹ ÓÂÚÔ‡/ÛˆÏ‹Ó· 
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜. 

‚) ¶ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ‹ ‹ ðÔÏ‡ ˘„ËÏ‹ ð›ÂÛË 
ÛÙÔ ðÈÂÛÙÈÎfi ‰Ô¯Â›Ô.

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ð›ÂÛË ÛÙÔ ðÈÂÛÙÈÎfi ‰Ô¯Â›Ô, 
‚Ï¤ðÂ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 3.1 ™˘Óı‹ÎÂ˜ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

6. ª·˜ ¯Ù˘ð¿ÂÈ ÙÔ 
ÚÂ‡Ì· fiÙ·Ó ·ÁÁ›-
˙Ô˘ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›·. 

·) ∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹ Û‡Ó‰ÂÛË ÁÂ›ˆÛË˜. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË ÁÂ›ˆÛË ÛÙËÓ ·ÓÙÏ›· Û‡Ì-
ÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÙÔðÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜. 

7. ∏ ·ÓÙÏ›· ÂÎÎÈÓÂ›Ù·È 
¯ˆÚ›˜ Ó· Î·Ù·Ó·-
ÏÒÓÂÙ·È ÓÂÚfi.

·) ∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ·ÓÙÂðÈÛÙÚÔ-
Ê‹˜ ‹ ÔÈ ˘ð¿Ú¯Ô˘ÛÂ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ 
ð·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ‰È·ÚÚÔ‹ ‹ Â›Ó·È 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¤˜. 

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ‹ ÙÔðÔıÂÙ‹ÛÙÂ 
Ì›· Î·ÈÓÔ‡ÚÈ·.

H GRUNDFOS ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ·ÏÏ·ÁÒÓ.
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Alvorens met de installatieprocedure te be-
ginnen, dient u deze installatie- en bedie-
ningsinstructies zorgvuldig te bestuderen. 
De installatie en bediening dienen boven-
dien volgens de in Nederland/België gel-
dende voorschriften en regels van goed 
vakmanschap plaats te vinden.

1. Algemene beschrijving 
De MQ is een compact watertoevoersysteem die be-
staat uit een pomp, motor, drukvat en regelaar, ge-
combineerd in een integrale eenheid.
De pomp schakelt automatisch in bij waterverbruik in 
de installatie en schakelt uit wanneer het verbruik 
ophoudt. De MQ-pomp is een geluidsarme pomp die 
zowel binnen als buiten geïnstalleerd kan worden.
De pomp is zelfaanzuigend en bezit een ingebouwde 
terugslagklep in de zuigaansluiting, zie afb. 1. De 
pomp is voorzien van een gebruikersvriendelijk be-
dieningspaneel.
Het in de pomp ingebouwde drukvat begrenst het 
aantal aan- en uitschakelingen in geval van lekkage 
in de installatie.
De MQ-pomp heeft een ingebouwde temperatuur- en 
droogloopbeveiliging.

1.1 Toepassingen
Typische toepassingen
• Drukverhoging in voorraadvaten (maximum inlaat-

druk 3 bar) en
• watervoorziening uit bronnen (maximum zuig-

hoogte 8 meter), zoals bijvoorbeeld
- voor woonhuizen,
- voor vakantiewoningen,
- op boerderijen,
- in tuincentra en andere grote tuinen.

De pomp kan voor regenwater gebruikt worden en is 
tevens goedgekeurd voor drinkwater.
De maximale zuighoogte van de pomp kan worden 
bepaald aan de hand van het diagram op pagina 93.

Voorbeeld:
Als de zuighoogte 2,5 meter is, mag de zuigleiding 
niet langer zijn dan 24 meter.

1.2 Typeaanduiding

Voorbeeld MQ 3 -35 A -O -A BVBP

Pomptype

Nominale volumestroom 
[m³/h]

Opvoerhoogte [m]

Code voor pompversie
A: Standaard

Code voor de leidingaansluitingen

Code voor materialen
A: Standaard

Code voor asafdichting
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1.3 MQ-pomp

Afb. 1 

2. Te verpompen vloeistoffen
Dunne, schone, niet agressieve vloeistoffen, die 
geen vaste delen of vezels bevatten.

3. Technische specificaties

3.1 Bedrijfsomstandigheden 

T
M

01
 9

6
83

 2
6

00

Zuigaansluiting

Aftapplug

Voetplaat

Ontluchtingsnippel

Persaansluiting Drukvat

Bedieningspaneel

Plug

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Maximum druk [bar] 2,5 3,5 4,5

Maximum systeemdruk [bar] 7,5

Maximum zuighoogte [m], zie pag. 93 8

Minimum omgevingstemperatuur [°C] 0

Maximum omgevingstemperatuur [°C] 45

Minimum vloeistoftemperatuur [°C] 0

Maximum vloeistoftemperatuur [°C] 35

Netto gewicht [kg] 13,0

Geluidsdruk [dB(A)] < 70

Inhoud drukvat [l] 0,16

Luchtdruk in drukvat [bar] 1,0 1,5 tot 1,7

50 Hz:

Maximum volumestroom [m³/h] 4,5

Aansluitingen G 1

60 Hz:

Maximum volumestroom [m³/h] 5 

Aansluitingen 1" NPT 
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3.2 Elektrische specificaties 

3.3 Afmetingen
Voor afmetingen zie eind van deze instructie.

3.4 Keurmerken
Materialen die in contact staan met de verpompte 
vloeistof zijn goedgekeurd door het British Water Re-
gulations Advisory Scheme (WRAS) overeenkomstig 
de norm 
BS 6920 voor het gebruik in drinkwater.
Overige goedkeuringen: Zie typeplaat op de pomp. 

4. Functies

4.1 Bedieningspaneel
De MQ-pomp wordt volledig via het bedieningspa-
neel bediend, zie afb. 2. Via het bedieningspaneel 
kan de pomp worden aan- en uitgeschakeld. De 
pompinstellingen en bedrijfscondities worden door 
middel van signaallampen weergegeven. 
Afb. 2 

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Beschermingsklasse IP 54

Isolatieklasse B

Voedingskabel 2 m H07RN-F met/zonder stekker

50 Hz:

Spanning [VAC] 1 x 220-240 V –10/+6%

Energie verbruik, P1 [W] 600 850 1000

60 Hz:

Spanning, 
energie verbruik, P1 [W]

1 x 110-120 V –10/+6% – 800 1000

1 x 220-240 V –10/+6% 550 850 1050
T

M
0

1 
9

68
4 

2
60

0
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De functies van het bedieningspaneel staan in de volgende tabel beschreven:

N.B.: De pompinstellingen worden opgeslagen. Na een stroomonderbreking zal de pomp automatisch terugke-
ren naar de bedrijfsconditie, nadat de elektrische voeding weer wordt ingeschakeld.

Illustratie Omschrijving

1 Signaallamp (rood):
Indien de signaallamp aan is, staat de pomp paraat.

2 Aan/uit knop:
De pomp wordt door middel van de aan/uit knop aan- en uitge-
schakeld.
De aan/uit knop kan ook gebruikt worden voor het handmatig 
herstellen in geval van een storingssituatie:
• Druk een keer voor het herstellen en
• druk nog een keer voor het aanschakelen.

3 Signaallamp (groen):
Geeft aan dat de pomp gereed staat voor bedrijf.
Indien de signaallamp aan is, zal de pomp automatisch in-
schakelen wanneer er water wordt afgenomen. De pomp zal, 
enkele seconden nadat het waterverbruik is opgehouden, uit-
schakelen.

4 Pomp aan (groen):
De signaallamp is aan wanneer de pomp loopt.

5 Auto-reset (groen):
Standaard is deze functie geactiveerd bij levering. 
Indien de signaallamp
• aan is, is de Auto-reset functie geactiveerd. De pomp zal 

gedurende 24 uur automatisch iedere 30 minuten na een 
alarm/storing proberen te herstarten. Na deze tijd zal de 
pomp in de storing blijven.

• uit is, is de Auto-reset functie niet geactiveerd. De pomp zal 
na een alarm/storing niet herstarten.

De Auto-reset functie kan geactiveerd/gedeactiveerd worden 
door de aan/uit knop 5 seconden ingedrukt te houden.
N.B.: Indien water wordt gebruikt, zal de pomp automatisch 
starten en stoppen, ongeacht of het Auto-resetlicht aan of uit 
is.

6 Alarm (rood):
De signaallamp is aan indien de pomp in een storingssituatie 
verkeert.
De storingssituatie kan veroorzaakt zijn door:
• drooglopen, 
• overtemperatuur, 
• overbelasting van de motor, 
• vastlopen van de motor/pomp of
• frequent starten/stoppen (de signaallamp knippert).
Zie paragraaf 4.2 Uitschakeling pomp.
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4.2 Uitschakeling pomp
De pomp bevat een elektronische beveiligingsfunctie 
die de pomp uitschakelt in geval van
• drooglopen,
• overtemperatuur,
• overbelasting van de motor,
• vastlopen van de motor/pomp of
• frequent starten/stoppen (de signaallamp "Alarm" 

knippert), veroorzaakt door:
- lekkage in zuigleiding,
- druppelende kraan of
- lopend toilet. 

De pomp zal automatisch na 30 minuten (gedurende 
24 uur) herstarten bij alle type storingen indien de 
Auto-resetfunctie geactiveerd is (de groene signaal-
lamp op het bedieningspaneel is aan, zie punt 5 in 
de tabel in paragraaf 4.1 Bedieningspaneel). 

5. Installatie en aansluiting

5.1 Installeren van de pomp
De pomp is bestand tegen zonlicht en kan zowel bin-
nen als buiten worden geïnstalleerd. Indien de pomp 
buiten wordt geplaatst, is het aan te bevelen de 
pomp te beschermen door middel van een geschikte 
kap.
Monteer de pomp altijd op zijn voetplaat met de zuig-
aansluiting in horizontale en de persaansluiting in 
verticale positie.
De pomp dient horizontaal gemonteerd te worden.
Maximaal toegestane hellingshoek: ±18° zie afb. 3. 
Afb. 3 

De pomp moet worden vastgezet op een stevige on-
dergrond door middel van bouten door de gaten in 
de voetplaat, zie afb. 4. 
Afb. 4 

De persaansluiting is flexibel, ± 5°, om het aansluiten 
te vergemakkelijken. Gebruik nooit onnodige kracht 
bij het aansluiten van de leidingen.
De pomp is uitgerust met G 1 (50 Hz) of 1" NPT 
(60 Hz) draadaansluitingen voor verbinding van de 
zuig en de pers, zie afb. 5.
Afb. 5 

De pomp heeft een terugslagklep, die terugstromen 
tijdens aanzuigen en bediening voorkomt.
Installaties met lange zuigleidingen: Bij de pomp 
is een terugslagklep meegeleverd. Wij bevelen aan 
deze terugslagklep in de zuigaansluiting van de 
pomp te monteren.
Indien de pomp in lange leidingen is geïnstalleerd, 
moeten de leidingen adequaat aan beide zijden van 
de pomp ondersteund zijn, om mechanische belas-
ting op de pompaansluitingen te voorkomen. Indien 
de pomp het water uit een bron betrekt, is het aan te 
bevelen eveneens een voetklep aan het eind van de 
zuigleiding te monteren, zie afb. 6.
Afb. 6 

Indien een slang als zuigleiding wordt gebruikt, moet 
het een type zijn welke bij onderdruk niet vervormt.
Aangezien de pomp zelfkoelend is, is er geen extra 
ruimte om de pomp nodig en is er geen ventilatie 
vereist. 

5.2 Elektrische aansluiting
De elektrische aansluitingen en toegevoegde beveili-
ging dient te worden uitgevoerd door gekwalificeerd 
personeel overeenkomstig de Nederlandse/Bel-
gische regelgeving. 
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Verricht geen aansluiting in de klem-
kast van de pomp tenzij de elektrische 
voeding gedurende tenminste 5 minu-
ten uitgeschakeld is.
De pomp moet geaard zijn (PE).
Schakel de pomp niet in voordat deze 
met water gevuld is.

Voetklep
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De bedrijfsspanning en frequentie staan op de type-
plaat aangegeven. Overtuig u ervan dat de motor ge-
schikt is voor de elektrische voeding waar deze op 
wordt aangesloten.
De pomp dient op de voeding te worden aangesloten 
door middel van een rubber beklede kabel met aard-
leiding. Het is mogelijk de voedingskabel te vervan-
gen, zie afb. 7.
Afb. 7 

Verbindt de voedingskabel van de pomp met de elek-
trische voeding. Wanneer de kabel is aangesloten 
zal een rode en groene signaallamp op het bedie-
ningspaneel aan zijn, zie afb. 8.
Afb. 8 

5.3 Generator of inverter
N.B.: De MQ kan worden aangedreven door een ge-
nerator of een inverter. De pomp werkt echter alleen 
goed als de generator of inverter een exacte sinus-
golf genereert met de benodigde input van energie 
en spanning.

5.4 In bedrijf stellen
Alvorens de pomp in bedrijf te stellen dient deze 
eerst gevuld te worden met 4,5 tot 5 liter water om 
het zelfaanzuigen mogelijk te maken, zie afb. 9. 
De pomp is zelfaanzuigend tot een maximum zuig-
hoogte van 8 meter.

Afb. 9 

Indien de pomp ingeschakeld is wordt er begonnen 
met de ontluchtingsfase. Wanneer de pomp eenmaal 
ontlucht is, zal deze automatisch overschakelen op 
normaal bedrijf. Indien de ontluchting niet binnen 
5 minuten gelukt is, zal de pomp automatisch stop-
pen en het na 30 minuten opnieuw proberen. Het is 
mogelijk de pomp handmatig te resetten, zie punt 2 
in de tabel in paragraaf 4.1 Bedieningspaneel.

6. Onderhoud 
Onder normale bedrijfscondities is de pomp onder-
houdsvrij. Het is echter aan te bevelen de pomp 
schoon te houden.

Indien er een mogelijk risico op vorstschade is, dient 
de pomp via de aftapplug te worden afgetapt en de 
wartelmoer op de persleiding te worden losgemaakt, 
zie afb. 10. De pomp dient met vloeistof gevuld te 
worden alvorens de pomp weer in bedrijf wordt geno-
men, zie afb. 9.
Afb. 10 

6.1 Service kits
Voor de MQ-pomp zijn service kits verkrijgbaar. 
Deze service kits bestaan uit de volgende vervang-
bare onderdelen:
• asafdichting,
• motor,
• elektronische eenheid,
• hydraulische componenten.
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Verwijder het drukvat niet van de pomp 
alvorens deze ontlucht is door de ont-
luchtingsklep.
Raak de elektronica niet aan voordat 
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6.2 In bedrijf stellen na lange tijd stilstand
De achterkap bevat een plug welke met behulp van 
een geschikt gereedschap verwijderd kan worden. 
Hiermee is het mogelijk de pomprotor vrij te maken 
indien deze door een lange tijd van stilstand vastge-
raakt is. Indien de pomp afgetapt is, moet deze voor 
inbedrijfname eerst met vloeistof worden gevuld, zie 
afb. 9.

7. Service
N.B.: Indien de pomp gebruikt is voor vloeistoffen die 
schadelijk voor de gezondheid of giftig zijn, wordt de 
pomp als verontreinigd beschouwd.
Wanneer GRUNDFOS wordt verzocht een pomp in 
reparatie te nemen, dienen alle gegevens over het 
verpompte medium enz. aan GRUNDFOS te worden 
overhandigd voordat de pomp aan GRUNDFOS 
wordt geretourneerd. Gebeurt dat niet, dan kan 
GRUNDFOS weigeren de pomp te repareren.
Eventuele kosten voor het retourneren van de pomp 
zijn voor rekening van de klant.
Indien de pomp is gebruikt voor vloeistoffen die 
schadelijk zijn voor de gezondheid of giftig, dient de 
aanvraag voor een servicebeurt te allen tijde verge-
zeld te gaan van gegevens over het verpompte me-
dium.

8. Afvalverwerking
Voor verwijdering van dit product of onderdelen 
daarvan geldt het volgende:
1. Neem contact op met de plaatselijke reinigings-

dienst.
2. Indien geen reinigingsdienst aanwezig is, of wan-

neer de reinigingsdienst de in dit product ge-
bruikte materialen niet kan verwerken, kunt u het 
product of eventuele gevaarlijke stoffen die van 
het product afkomstig zijn, afleveren bij uw 
dichtstbijzijnde GRUNDFOS-vestiging of service-
werkplaats.
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9. Storingsanalysetabel 

Indien de pomp niet start nadat de storing opgeheven is, neem dan contact op met de pompleverancier of 
GRUNDFOS voor verdere informatie.

Storing Oorzaak Oplossing

1. De pomp schakelt 
niet in.

a) Onvoldoende water. Controleer de watertoevoer/zuigleiding.

b) Oververhitting als gevolg van een te 
hoge vloeistof-temperatuur (hoger 
dan 35°C).

Voer koude vloeistof naar de pomp.

c) Oververhitting als gevolg van een 
vastgelopen of verstopte pomp.

Neem contact op met de pompleveran-
cier.

d) Te lage of te hoge voedingsspan-
ning.

Controleer de voedingsspanning en wijzig 
indien mogelijk.

e) Geen elektrische voeding. Sluit de elektrische voeding aan.

f) Geen waterverbruik. Open een kraan. Controleer of de hoogte 
tussen het hoogste punt van de perslei-
ding en de pomp de 15 meter niet over-
schrijdt.

g) De pomp staat in storing. Reset de pomp met behulp van de aan/uit 
knop. Zie punt 2 in de tabel in paragraaf 
4.1 Bedieningspaneel.

2. De pomp stopt 
niet.

a) Het bestaande leidingwerk is lek of 
defect.

Repareer het leidingwerk.

b) De terugslagklep is geblokkeerd of 
ontbreekt.

Reinig de klep of monteer een nieuwe te-
rugslagklep.

3. De pomp schakelt 
af tijdens bedrijf.

a) Drooglopen. Controleer de watertoevoer/zuigleiding.

b) Oververhitting als gevolg van een te 
hoge vloeistof-temperatuur (hoger 
dan 35°C).

Voer koude vloeistof naar de pomp.

c) Oververhitting als gevolg van:
- hoge omgevingstemperatuur 

(> 45°C),
- overbelaste motor of
- vastgelopen motor/pomp.

Neem contact op met de pompleveran-
cier.

d) Te lage voedingsspanning. Controleer de voedingsspanning en wijzig 
indien mogelijk.

4. De pomp schakelt 
af tijdens bedrijf.
De signaallamp 
"Alarm" knippert.

a) Frequent starten/stoppen veroor-
zaakt door:
- lekkage in zuigleiding,
- druppelende kraan of
- lopend toilet. 

Controleer de watertoevoer/zuigleiding. 

5. De pomp schakelt 
te vaak aan en uit.

a) Lekkage in de zuigleiding of lucht in 
het water.

Controleer de watertoevoer/zuigleiding.

b) Te lage of te hoge druk in het druk-
vat.

Controleer de druk in het drukvat, zie pa-
ragraaf 3.1 Bedrijfsomstandigheden.

6. De pomp geeft een 
elektrische schok.

a) Defecte aarde aansluiting. Sluit de aardeverbinding aan op de pomp 
overeenkomstig de locale regelgeving.

7. De pomp start ter-
wijl er geen water 
verbruikt wordt.

a) Defecte terugslagklep of het be-
staande leidingwerk is lek of defect.

Reinig de klep of monteer een nieuwe te-
rugslagklep, controleer het leidingwerk.

Wijzigingen voorbehouden.
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Läs noggrant igenom denna monterings- 
och driftsinstruktion innan installation av 
pumpen påbörjas. I övrigt skall installation 
och drift ske enligt lokala föreskrifter och 
gängse praxis.

1. Allmänt
MQ är en kompakt vattenförsörjningsanläggning be-
stående av pump, motor, trycktank och styrning som 
är sammanbyggda i en enhet.
Pumpen startar automatiskt när vatten förbrukas i in-
stallationen och stoppar när förbrukningen upphör. 
Pumpen avger mycket svaga störningar och kan in-
stalleras såväl inomhus som utomhus.
Pumpen är självsugande och försedd med en back-
ventil i sugstudsen, se fig. 1. Pumpen har en använ-
darvänlig manöverpanel.
Pumpens inbyggda trycktank reducerar antalet start/
stopp om det skulle uppstå otätheter i installationen.
MQ-pumpen har inbyggda skydd mot övertemperatur 
och torrkörning. 

1.1 Användning
Typiska användningsområden:
• Tryckstegring i samband med reservoarer 

(max. tilloppstryck 3 bar) och
• vattenförsörjning från brunnar (sughöjd max. 

8 meter), t.ex.
- i privata bostäder,
- i sommarhus,
- inom lantbruk,
- i trädgårdar och handelsträdgårdar.

Pumpen kan användas för regnvatten och är god-
känd för pumpning av dricksvatten.
Pumparnas maximala sughöjd kan avläsas från dia-
grammet på sid. 93.

Exempel:
Om sughöjden är 2,5 m får inte sugledningens längd 
övrestiga 24 m.

1.2 Typnyckel

Exempel MQ 3 -35 A -O -A BVBP

Pumptyp

Nominellt flöde [m³/h]

Lyfthöjd [m]

Kod för pumputförande
A: standard

Kod för röranslutning

Kod för material
A: standard

Kod för axeltätning
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1.3 MQ-pump

Fig. 1 

2. Vätskor
Rena, tunnflytande, icke-aggressiva vätskor utan 
fasta beståndsdelar och fibrer.

3. Tekniska data

3.1 Driftsförhållanden 
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Sugstuds 

Dränerings-
propp

Pumpfot

Påfyllnings-
propp

Tryckstuds Trycktank

Manöverpanel

Propp

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Max. tryck [bar] 2,5 3,5 4,5

Max. systemtryck [bar] 7,5

Max. sughöjd [m], se sidan 93 8

Min. omgivningstemperatur [°C] 0

Max. omgivningstemperatur [°C] 45

Min. vätsketemperatur [°C] 0

Max. vätsketemperatur [°C] 35

Nettovikt [kg] 13,0

Ljudtrycksnivå [dB(A)] < 70

Tankvolym [l] 0,16

Lufttryck i tank [bar] 1,0 1,5 till 1,7

50 Hz:

Max. flöde [m³/h] 4,5

Anslutningar G 1

60 Hz:

Max. flöde [m³/h] 5 

Anslutningar 1" NPT 
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3.2 Elektriska data 

3.3 Mått
Se måttuppgifterna längst bak i denna instruktion.

3.4 Godkännanden
Alla material som kommer i kontakt med vätska är 
godkända av brittiska vattenforskningsrådet Water 
Regulations Advisory Scheme (WRAS) för använd-
ning till dricksvatten i överensstämmelse med brit-
tiska standarden BS 6920.
Övriga godkännanden: Se pumpens typskylt.

4. Funktioner

4.1 Manöverpanel
MQ-pumpen sköts med hjälp av manöverpanelen, se 
fig. 2. Pumpen kan startas och stoppas på manöver-
panelen. Pumpens inställningar och driftstillstånd 
kan avläsas via signallampor.
Fig. 2 

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Kapslingsklass IP 54

Isolationsklass B

Anslutningskabel för spänningsförsörjning 2 m H07RN-F med/utan stickpropp 

50 Hz:

Spänning [VAC] 1 x 220-240 V –10/+6%

Effektförbrukning, P1 [W] 600 850 1000

60 Hz:

Spänning, 
effektförbrukning, P1 [W] 

1 x 110-120 V –10/+6% – 800 1000

1 x 220-240 V –10/+6% 550 850 1050
T

M
01

 9
6

84
 2

6
00



72

Manöverpanelens funktioner framgår av nedanstående tabell:

OBS: Inställningarna lagras i pumpen. När försörjningsspänningen återkommer efter bortfall, återgår pumpen 
automatiskt till det driftläge som var aktuellt före bortfallet.

Illustration Beskrivning

1 Signallampa (röd):
När signallampan lyser, står pumpen i beredskapsläge.

2 On/off-knapp:
Pumpen startas och stoppas med hjälp av on/off-knappen.
On/off-knappen kan också användas för manuell återställning 
vid larmtillstånd:
• tryck en gång för återställning och
• tryck en gång till för start.

3 Signallampa (grön):
Indikerar att pumpen är klar för drift.
När signallampan lyser, startar pumpen automatiskt när vatten 
förbrukas i installationen. Pumpen stoppar en kort tid efter att 
vattenförbrukningen upphört.

4 Pump on (grön):
Signallampan lyser när pumpen är i drift.

5 Auto-reset (grön):
Den automatiska återställningsfunktionen är som standard ak-
tiverad då pumpen levereras.
När signallampan
• lyser, är den automatiska återställningsfunktionen aktiverad. 

Pumpen försöker automatiskt återstarta var 30:e minut efter 
larm/fel. Startförsöken pågår i 24 timmar och därefter över-
går pumpen till larmtillstånd.

• inte lyser, är den automatiska återställningsfunktionen 
deaktiverad. Pumpen återstartar inte efter larm/fel.

Den automatiska återställningsfunktionen kan aktiveras/deak-
tiveras genom att on/off-knappen hålls intryckt i 5 sekunder.
OBS: När vatten förbrukas i installation, startar och stoppar 
pumpen hela tiden automatiskt, oavsett om lampan Auto-reset 
lyser eller inte.

6 Larm (röd):
Signallampan lyser när pumpen befinner sig i larmtillstånd.
Larmtillståndet kan vara förorsakat av:
• torrkörning,
• övertemperatur,
• överbelastad motor, 
• blockerad motor/pump eller
• upprepade start/stopp (signallampan blinkar).
Se avsnitt 4.2 Pumpstopp.
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4.2 Pumpstopp
Pumpen har en inbyggd elektronisk skyddsfunktion 
som stoppar pumpen i följande situationer:
• vid torrkörning,
• vid övertemperatur,
• vid överbelastning av motorn,
• vid blockering av motor/pump,
• vid upprepade start/stopp (signallampan “Alarm” 

blinkar) orsakad av: 
- läckage i sugledningen,
- droppande kran eller
- rinnande toalett.

Pumpen återstartar automatiskt efter 30 minuter 
(i 24 timmar) vid alla typer av fel om den automatiska 
återställningsfunktionen är aktiverad (den gröna sig-
nallampan på manöverpanelen lyser, se punkt 5 i ta-
bellen i avsnitt 4.1 Manöverpanel). 

5. Montering och anslutning

5.1 Montering av pump
Pumpen är motståndskraftig mot solljus och kan in-
stalleras såväl inomhus som utomhus. Om pumpen 
installeras utomhus, rekommenderar vi att den skyd-
das/täcks över.
Installera alltid pumpen på pumpfoten med horison-
tell sugstuds och vertikal tryckstuds.
Pumpen skall installeras horisontellt.
Max. tillåten lutningsvinkel: ±18°, se fig. 3. 
Fig. 3 

Förankra pumpen ordentligt till ett fast underlag med 
hjälp av bultar som förs genom pumpfotens monte-
ringshål, se fig. 4. 
Fig. 4 

Pumpens tryckstuds är flexibel (±5°) för att under-
lätta anslutningen. Undvik att dra åt med onödigt 
mycket kraft.
Pumpen levereras med kopplingar av typ G 1 (50 Hz) 
eller 1" NPT (60 Hz) för montering i pumpens sug- 
och tryckstuds, se fig. 5.
Fig. 5 

I pumpen ingår en backventil som förhindrar åter-
flöde under start och drift.
Installation med långa sugledningar: En back-
ventil levereras med pumpen. Montera denna back-
ventil i pumpens sugstuds.
Installeras pumpen i längre rörledningar skall rören 
stöttas före och efter pumpen för att anslutnings-
studsarna inte skall belastas. Suger pumpen från en 
brunn, rekommenderar vi att en bottenventil monte-
ras i slutet av sugledningen, se fig. 6.
Fig. 6 

Används slang på sugsidan, skall den vara av en typ 
som inte sugs ihop.
Eftersom pumpen är självkylande, krävs inget ut-
rymme runt pumpen och pumpen behöver heller 
ingen ventilation. 

5.2 Elanslutning
Elanslutning och installation av extra skydd skall ut-
föras av utbildad personal i överensstämmelse med 
lokalt gällande regler och normer för elektrisk utrust-
ning.

Kontrollera att försörjningsspänning och frekvens 
stämmer med de värden som anges på typskylten.
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Före varje ingrepp i pumpens kopp-
lingsbox skall försörjningsspänningen 
vara bruten i minst 5 minuter.
Pumpen skall anslutas till jord (PE).
Innan försörjningsspänningen ansluts, 
skall pumpen fyllas med vatten (så att 
luften evakueras). 

Bottenventil
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Pumpen skall anslutas till försörjningsspänning via 
en gummikabel med skyddsjordledare. Anslutnings-
kabeln kan bytas ut, se fig. 7.
Fig. 7 

Anslut pumpens anslutningskabel till försörjnings-
spänningen. När kabeln är ansluten, tänds en röd 
och en grön signallampa på manöverpanelen, se 
fig. 8.
Fig. 8 

5.3 Generator eller växelriktare
OBS: MQ kan drivas av en generator eller en växel-
riktare. Pumpen fungerar dock bara tillfredsställande 
om generatorn eller växelriktaren åstadkommer en 
riktig sinusformad våg med tillräcklig inmatad effekt 
och spänning.

5.4 Igångkörning
Innan pumpen kan suga upp vätska, måste luften i 
pumpen evakueras genom att 4,5 till 5 liter vatten 
fylls på, se fig. 9. Pumpen är självsugande och har 
en maximal sughöjd på 8 meter.
Fig. 9 

När pumpen startas, börjar den med att evakuera. 
När pumpen är klar med evakueringen, övergår den 
automatiskt till normalt driftstillstånd. Om evakue-
ringen inte är avslutad inom 5 minuter, stoppas pum-
pen automatiskt och sedan försöker den starta upp 
på nytt efter 30 minuter. Pumpen kan dock återstäl-
las manuellt, se punkt 2 i tabellen i avsnitt
4.1 Manöverpanel.

6. Underhåll 
Under normala driftsförhållanden är pumpen under-
hållsfri. Vi rekommenderar dock att pumpen rengörs 
med jämna mellanrum.

Vid risk för frostskada, töm pumpen på vatten via 
dräneringshålet i pumpen och lossa anslutnings-
muttern på utloppsröret, se fig. 10. Pumpen skall 
fyllas med vätska innan den åter tas i drift, se fig. 9.
Fig. 10 

6.1 Servicesatser
Det går att beställa olika servicesatser till MQ-pum-
pen. Servicesatserna innehåller följande utbytbara 
delar:
• axeltätning,
• motor,
• elektronikenheter och
• hydraulikdelar.

6.2 Uppstart efter längre tids stillestånd
I pumpens gavellock finns en propp som kan demon-
teras med hjälp av ett verktyg. Därefter går det att fri-
göra pumpens rotor om den kärvar efter en längre 
tids stillestånd. Har pumpen tömts på vätska, skall 
pumpen åter fyllas med vätska före uppstart, se 
fig. 9.
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7. Service
OBS: Om en pump använts för en vätska som är häl-
sovådlig eller giftig kommer den att klassas som för-
orenad.
Om service önskas för en sådan pump måste 
GRUNDFOS först kontaktas och informeras om 
pumpvätska och liknande innan pumpen sänds in för 
service. I annat fall kan GRUNDFOS vägra att ta 
emot pumpen.
Eventuella kostnader för returnering av pumpen be-
talas av kunden.
I samband med service skall kunden alltid lämna de-
taljerade upplysningar om pumpvätskan i de fall 
pumpen använts för hälsovådliga eller giftiga väts-
kor.

8. Destruktion
Destruktion av denna produkt eller delar härav skall 
ske enligt följande riktlinjer:
1. Använd lokalt gällande offentliga eller privata för-

ordningar eller regler för destruktion.
2. Om sådana föreskrifter eller förordningar saknas 

eller att material som ingår i produkten inte emot-
tages, kan produkten eller därifrån eventuella mil-
jöfarliga material lämnas till närmaste GRUND-
FOS-bolag.
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9. Felsökning 

Om pumpen inte startar efter felsökning, kontakta pumpleverantören, en av GRUNDFOS auktoriserad service-
verkstad eller GRUNDFOS för närmare information. 

Fel Orsak Åtgärd

1. Pumpen startar 
inte.

a) Inget vatten. Undersök vattenförsörjningen/sugled-
ningen.

b) Överhettning på grund av för varm 
pumpvätska (över 35°C).

Tillför kallare vätska.

c) Överhettning på grund av blockering/
stopp i pumpen.

Kontakta pumpleverantören.

d) För låg eller för hög försörjnings-
spänning. 

Kontrollera försörjningsspänningen och 
åtgärda felet om möjligt.

e) Ingen försörjningsspänning. Anslut försörjningsspänningen.

f) Ingen vattenförbrukning. Öppna en vattenkran. Kontrollera att höj-
den från pumpen till översta punkten på 
tryckledningen inte överstiger 15 meter.

g) Pumpen är i larmläge. Återställ vid behov pumpen med on/off-
knappen. Se punkt 2 i tabellen i avsnitt 
4.1 Manöverpanel.

2. Pumpen stoppar 
inte.

a) Rörbrott/otätheter i rörinstallationen. Reparera rörinstallationen.

b) Backventilen är blockerad eller de-
fekt.

Rengör ventilen eller montera en ny back-
ventil.

3. Pumpen stängs av 
under drift.

a) Torrkörning. Undersök vattenförsörjningen/sugled-
ningen.

b) Överhettning på grund av för varm 
pumpvätska (över 35°C).

Tillför kallare vätska.

c) Överhettning på grund av:
- hög omgivningstemperatur 

(> 45°C),
- överbelastad motor eller
- blockerad motor/pump.

Kontakta pumpleverantören.

d) För låg försörjningsspänning. Kontrollera försörjningsspänningen och 
åtgärda felet om möjligt.

4. Pumpen stängs av 
under drift.
Signallampan 
“Alarm” blinkar.

a) Upprepade start/stopp orsakad av: 
- läckage i sugledningen,
- droppande kran eller
- rinnande toalett. 

Undersök vattenförsörjningen/sugled-
ningen.

5. Pumpen startar 
och stoppar hela
tiden.

a) Otät sugledning/luft i vattnet. Undersök vattenförsörjningen/sugled-
ningen.

b) Lågt/högt tryck i trycktanken. Kontrollera trycket i trycktanken, se av-
snitt 3.1 Driftsförhållanden.

6. Pumpen avger 
elektriska stötar.

a) Defekt jordanslutning. Upprätta föreskriven jordanslutning till 
pumpen.

7. Pumpen startar 
trots att inget 
vatten förbrukas.

a) Defekt backventil eller rörbrott/otät-
heter i befintlig rörinstallation.

Rengör ventilen eller montera en ny back-
ventil.

Rätt till ändringar förbehålles.
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Ennen asennusta on nämä asennus- ja 
käyttöohjeet luettava huolellisesti. Asen-
nuksen ja käytön tulee myös noudattaa 
paikallisia määräyksiä ja hyviä asennus- ja 
käyttötapoja.

1. Yleistä 
MQ on kompakti vesilaitos, joka koostuu pumpusta, 
moottorista ja kalvopainesäiliöstä ja ohjauksesta yh-
teenrakennettuna integroiduksi yksiköksi.
Pumppu käynnistyy automaattisesti kun vettä käyte-
tään käyttöpisteessä ja pysähtyy vedenkäytön laka-
tessa. MQ-laitoksen melutaso on alhainen ja se 
voidaan asentaa sekä sisälle että ulos. 
Pumppu on itseimevä ja sillä on imuaukossa sisään-
rakennettu takaiskuventtiili, katso kuva 1. Pumpussa 
on helppokäyttöinen ohjauspaneeli. 
Pumpun kanssa integroitu kalvopainesäiliö alentaa 
käynnistysten ja pysähdysten määrää jos järjestel-
mässä on vuotoja. 
MQ-pumpussa on sisäänrakennettu moottorin läm-
pösuoja ja pumpun kuivakäyntiesto. 

1.1 Käyttö
Tyypillisiä sovelluksia:
• Vesisäiliöiden paineenkorotus (suurin imupaine 

3 bar) ja
• veden nosto kaivoista (suurin imukorkeus 

8 metriä), esim.
- omakotitaloissa,
- kesämökeissä,
- maatiloilla,
- kauppapuutarhoissa ja muissa suurissa puutar-

hoissa.
Pumppua voidaan käyttää sadevesille ja se on hy-
väksytty juomaveden pumppaukseen.
Pumpun suurin imukorkeus voidaan määritellä si-
vulla 93 olevasta kaaviosta.

Esimerkki:
Jos imukorkeus on 2,5 metriä, imuputken pituus ei 
saa ylittää 24 metriä.

1.2 Tyyppimerkintä

Esimerkki MQ 3 -35 A -O -A BVBP

Pumppu tyyppi

Nimellistuotto [m³/h]

Nostokorkeus [m]

Pumppuversion koodi
A: vakio

Putkiliitännän koodi

Materiaalikoodi
A: vakio

Akselitiivistekoodi
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1.3 MQ-pumppu
Kuva 1 

2. Pumpattavat nesteet 
Ohuet, puhtaat syövyttämättömät nesteet ilman kiin-
toainesosia tai kuituja.

3. Tekniset tiedot

3.1 Käyttötiedot 
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Imuaukko

Tyhjennystulppa

Aluslevy

Siemenveden
täyttöaukko

Paineaukko
Kalvopainesäiliö

Ohjauspaneli

Tulppa

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Suurin paine [bar] 2,5 3,5 4,5

Suurin järjestelmäpaine [bar] 7,5

Suurin imukorkeus [m], katso sivu 93 8

Minimi ympäristön lämpötila [°C] 0

Maksimi ympäristön lämpötila [°C] 45

Minimi nesteen lämpötila [°C] 0

Maksimi nesteen lämpötila [°C] 35

Paino [kg] 13,0

Äänitaso [dB(A)] < 70

Säiliön tilavuus [l] 0,16

Säiliön ilmanpaine [bar] 1,0 1,5 ... 1,7

50 Hz:

Maks. virtaama [m³/h] 4,5

Liitännät G 1

60 Hz:

Maks. virtaama [m³/h] 5 

Liitännät 1" NPT 
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3.2 Sähkötiedot 

3.3 Mitat
Katso mittoja näiden ohjeiden lopussa olevasta piir-
roksesta.

3.4 Hyväksynnät
Pumpattavan aineen kanssa kosketuksiin joutuvat 
materiaalit ovat brittiläisen Water Regulations Advi-
sory Scheme (WRAS) hyväksymiä käytettäviksi juo-
maveden kanssa standardin BS 6920 mukaisesti.
Muut hyväksynnät: Katso pumpun arvokilvestä. 

4. Toiminnot

4.1 Ohjauspaneli
MQ-pumppu ohjataan kokonaan ohjauspanelista, 
katso kuva 2. Ohjauspanelista voidaan pumppu 
käynnistää ja pysäyttää. Merkkivalot ilmoittavat pum-
pun asetuksia ja käyttötietoja.
Kuva 2 

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Kotelointiluokka IP 54

Eristysluokka B

Sähkökaapeli 2 m H07RN-F pistokkeella/ilman pistoketta

50 Hz:

Jännite [VAC] 1 x 220-240 V –10/+6%

Ottoteho, P1 [W] 600 850 1000

60 Hz:

Jännite, 
Ottoteho, P1 [W]

1 x 110-120 V –10/+6% – 800 1000

1 x 220-240 V –10/+6% 550 850 1050
T

M
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Ohjauspanelin toiminnot on esitetty seuraavassa taulukossa:

Huom: Pumpun asetukset säilyvät muistissa. Virransyöttöhäiriön jälkeen palautuu pumppu automaattisesti 
käyttötilaansa kun sähkö kytkeytyy uudestaan.

Kuva Toiminnon kuvaus

1 Merkkivalo (punainen):
Merkkivalo palaa, kun sähkövirta on kytketty ja pumppu on 
siten käyttövalmis.

2 On/Off-painike:
Pumppu käynnistetään/pysäytetään On/Off-painikkeesta.
On/Off-painiketta käytetään myös hälytystoiminnon käsin ta-
pahtuvaan kuittaukseen. 
• paina kerran kuitataksesi hälytyksen ja
• paina toisen kerran käynnistääksesi pumpun.

3 Merkkivalo (vihreä):
Ilmoittaa, että pumppu on valmiina käytettäväksi. 
Jos valo on päällä, kytkeytyy pumppu automaattisesti kun 
vettä käytetään. Pumppu pysähtyy hetken kuluttua, kun veden 
käyttö on lakannut.

4 Pump on (vihreä):
Valo on päällä, kun pumppu käy.

5 Auto-reset (vihreä):
Oletusasetuksena on tämä toiminto päällä pumppua toimitetta-
essa.
Kun valo on
• päällä, on hälytysten automaattinen kuittaus kytkettynä. 

Pumppu yrittää automaattisesti käynnistyä 30 minuutin vä-
lein hälytyksen jälkeen 24 tunnin aikana. Tämän ajan jäl-
keen jää pumppu hälytystilaan.

• sammunut, on hälytysten automaattinen kuittaus poiskytket-
tynä. Pumppu ei käynnisty uudestaan hälytyksen/vian jäl-
keen.

Auto-reset-toiminto voidaan kytkeä päälle/pois päältä paina-
malla On/Off-painiketta 5 sekunnin ajan.
Huom: Vettä käytettäessä pumppu käynnistyy ja pysähtyy au-
tomaattisesti riippumatta siitä, onko Auto-reset-valo päällä tai 
ei.

6 Alarm (punainen) (hälytys):
Jos valo on päällä, on pumppu hälytystilassa.
Hälytyksen on voinut aktivoida
• kuivanakäynti,
• liian korkea lämpötila,
• ylikuormittunut moottori,
• juuttunut moottori tai pumppu,
• usein toistuneet käynnistykset (valo vilkkuu).
Katso kohta 4.2 Pumpun pysäytys.
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4.2 Pumpun pysäytys
Pumpussa on elektroninen suojapiiri, joka pysäyttää 
pumpun seuraavissa tilanteissa:
• kuivanakäynti,
• liian korkea lämpötila,
• ylikuormittunut moottori,
• juuttunut pumppu tai moottori,
• usein toistuneet käynnistykset (valo “Alarm” 

vilkkuu), joiden aiheuttaja on
- vuoto imuputkessa,
- tippuva hana tai
- vuotava WC. 

Pumppu käynnistyy uudelleen 30 minuutin (24 tunnin 
ajan) kuluttua minkä tahansa häiriön jälkeen jos 
Auto-reset-toiminto on aktivoitu (ohjauspanelin vih-
reä valo palaa, katso taulukon kohtaa 5 kohdassa 
4.1 Ohjauspaneli). 

5. Asennus ja liitännät

5.1 Pumpun asennus
Pumppu kestää auringon valoa ja voidaan asentaa 
sisälle tai ulos. Asennettaessa pumppua ulkosalle on 
suositeltavaa, että se katetaan sopivasti. Pumppu on 
suojattava jäätymiseltä. 
Pumppu on aina asennettava aluslevynsä varaan si-
ten, että imuaukko on vaakatasossa ja paineaukko 
pystytasossa. 
Pumpun on oltava vaakasuorassa.
Suurin sallittu poikkeama vaakatasosta: ±18°, katso 
kuva 3. 
Kuva 3 

Pumppu on kiinnitettävä kestävään alustaan pulteilla 
aluslevyssä olevien reikien läpi, katso kuva 4. 
Kuva 4 

Pumpun paineaukko joustaa ±5° asennuksen helpot-
tamiseksi. Putkia liitettäessä ei saa käyttää ylen 
määrin voimaa.
Pumpussa on G 1 kierreliitos (50 Hz) tai 1" NPT kier-
reliitos (60 Hz) sekä imu- että paineaukossa, katso 
kuva 5.
Kuva 5 

Pumpussa on takaiskuventtiili, joka estää pumpatta-
van nesteen vastavirtauksen siemenveden täytön ja 
pumpun käytön aikana.
Pitkillä imuputkilla varustetut asennukset: Takais-
kuventtiili toimitetaan pumpun mukana. Sen suositel-
tava asennuspaikka on pumpun imuaukko.
Jos pumppu liitetään pitkiin putkiin on putket tuettava 
molemmin puolin pumppua, jotta pumpun liitoksia ei 
kuormitettaisi liikaa. Jos pumppu imee vettä kai-
vosta, on suositeltavaa, että imuputken päähän 
asennetaan pohjaventtiili, katso kuva 6.
Kuva 6 

Jos imupuolella käytetään letkua, tulee tämän olla 
vahvistettu alipainetta vastaan.
Pumpussa on sisäänrakennettu moottorin jäähdytys, 
eikä sen ympärille tarvitse varata jäähdytystilaa tai il-
mastointia.

5.2 Sähköliitäntä
Pumpun liittämisen sähköverkkoon ja mahdollisten li-
säsuojalaitteiden asennuksen saa suorittaa vain hy-
väksytty sähkömies paikallisten asetusten mukai-
sesti. 

Varmista, että saatava jännite ja taajuus vastaavat 
arvokilvessä olevia arvoja.
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Liitinrasiassa ei saa tehdä toimenpi-
teitä ennen kuin pumpun syöttövirta on 
ollut kytkettynä irti vähintään 5 minuut-
tia.
Pumppu on maadoitettava (PE). 
Ennen syöttövirran kytkemistä on 
pumppu täytettävä siemenvedellä.

Pohjaventtiili
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Pumppu on liitettävä virransyöttöön kumikaapelilla, 
jossa on suojamaajohdin. Virtakaapeli on mahdol-
lista vaihtaa uuteen, katso kuva 7.
Kuva 7 

Liitä pumpun sähkökaapeli virtalähteeseen. Kun 
kaapeli liitetään, syttyvät ohjauspanelissa punainen 
ja vihreä merkkivalo, katso kuva 8.
Kuva 8 

5.3 Generaattori tai invertteri
Huom: MQ-pumppua voidaan käyttää generaattorilla 
tai invertterillä. Pumppu toimii kuitenkin kunnolla vain 
silloin, kun generaattori tai invertteri tuottaa todellista 
sinimuotoista jännitettä sekä riittävän tehon ja jännit-
teen.

5.4 Käyttöönotto
Ennen käyttöönottoa on pumppuun täytettävä 
4,5 … 5 litraa siemenvettä, jotta se pystyisi kehittä-
mään tarvittavan alipaineen imun aloittamiseksi, 
katso kuva 9. Pumppu on itseimevä, suurin mahdolli-
nen imukorkeus on 8 metriä. 
Kuva 9 

Pumppua käynnistettäessä alkaa se heti kehittä-
mään alipainetta. Kun imuputki on täyttynyt alkaa 
pumppu automaattisesti toimia tavanomaisen keski-
pakopumpun tavoin. Jos täyttövaihe kestää pitem-
pään kuin 5 minuuttia, pysähtyy pumppu 
automaattisesti ja yrittää uudestaan 30 minuutin ku-
luttua. Pumpun vikailmoitus on myös mahdollista kui-
tata käsin, katso taulukon kohtaa 2 kohdassa 4.1 
Ohjauspaneli.

6. Kunnossapito 
Normaalioloissa on pumppu huoltovapaa. Pumppu 
on kuitenkin pidettävä puhtaana.

Jos on olemassa jäätymisen vaara, pumppu on tyh-
jennettävä tyhjennysreiän kautta ja avaamalla paine-
putken liitosmutteri, katso kuva 10. Pumppua 
uudestaan käynnistettäessä on se täytettävä sie-
menvedellä, katso kuva 9.
Kuva 10 

6.1 Huoltosarjat
MQ-pumppuun on saatavissa huoltosarjoja. Huolto-
sarjat sisältävät seuraavia vaihdettavia osia:
• akselitiiviste,
• moottori,
• elektroniikkayksiköt ja
• hydrauliikkaosat.

6.2 Käynnistys pitkän varastoinnin jälkeen
Pumpun päätylevyssä on työkaluin irrotettava tarkas-
tustulppa. Tällöin on mahdollista irrottaa pitkästä pai-
kallaanolosta juuttunut roottori. Jos pumppu on 
tyhjennetty, tulee se täyttää siemenvedellä, katso 
kuva 9.
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Kalvopainesäiliön saa irrottaa pum-
pusta vasta kun paine on vapautettu
ilmausventtiilin kautta. 
Sähköosiin ei saa tehdä toimenpiteitä 
ennen kuin pumpun syöttövirta on ollut 
kytkettynä irti vähintään 5 minuuttia.
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7. Huolto
Huom: Jos pumppua on käytetty vaarallisen tai myr-
kyllisen nesteen pumppaukseen on se luokiteltava 
saastuneeksi.
Jos saastunutta pumppua halutaan huoltaa GRUND-
FOSilla on pumpatun nesteen tiedot ilmoitettava 
GRUNDFOSille ennenkuin pumppu palautetaan 
huollettavaksi. Muuten pumppua ei ehkä voida vas-
taanottaa huollettavaksi GRUNDFOSilla. 
Mahdolliset syntyvät pumpun palautuskustannukset 
on asiakkaan maksettava.
Muutenkin on aina huoltotoimenpiteiden yhteydessä 
ilmoitettava huoltoa suorittavalle kaikki tiedot pum-
pulla pumpatusta nesteestä mikäli pumppua on käy-
tetty vaarallisten tai myrkyllisten nesteiden 
pumppaukseen.

8. Hävittäminen
Tämän tuotteen hävittämisen yhteydessä on nouda-
tettava seuraavia ohjeita:
1. Käytä paikallisia yksityisiä tai julkisia jätehuolto-

palveluja.
2. Jos paikkakunnalla ei ole järjestäytynyttä jät-

teidenkeräystä, voidaan tuote tai siitä lähtevät 
vaaralliset aineet palauttaa lähimpään GRUND-
FOS huoltopisteeseen tai toimipisteeseen.
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9. Vianetsintä 

Jos pumppu ei toimi oikein korjaustoimenpiteen jälkeen on otettava yhteyttä pumpun toimittajaan tai GRUND-
FOSiin lisätietoja varten.

Vika Syy Korjaustoimenpide

1. Pumppu ei käyn-
nisty.

a) Liian vähän vettä pumpussa. Tarkasta veden syöttö-/imuputki.

b) Ylikuumeneminen johtuen liian kuu-
masta nesteestä (yli +35°C).

Järjestä kylmempi pumpattava neste.

c) Pumpun juuttumisesta tai tukkeutu-
misesta johtuva ylikuumeneminen.

Ota yhteys pumpun toimittajaan.

d) Liian alhainen tai liian korkea syöttö-
jännite.

Tarkista syöttöjännite ja ryhdy toimenpi-
teisiin häiriön poistamiseksi.

e) Puuttuva syöttövirta. Liitä syöttövirta.

f) Ei veden käyttöä. Avaa hana. Tarkista, että paineputken 
purkukorkeus pumppuun nähden ei ylitä 
15 metriä.

g) Pumppu on hälytystilassa. Kuittaa hälytys On/Off-painikkeella. Katso 
taulukon kohtaa 2 kohdassa 4.1 Ohjaus-
paneli.

2. Pumppu ei py-
sähdy.

a) Putkistovaurio (vuoto). Korjaa putkisto.

b) Takaiskuventtiili on tukkeutunut tai 
se puuttuu kokonaan.

Puhdista venttiili tai asenna uusi takaisku-
venttiili.

3. Pumppu käytön ai-
kana.

a) Kuivakäynti. Tarkasta veden syöttö-/imuputki.

b) Ylikuumeneminen johtuen liian läm-
pimästä nesteestä (yli +35°C).

Järjestä kylmempi pumpattava neste.

c) Ylikuumeneminen johtuen mistä:
- liian korkea ympäristön lämpötila 

(> 45°C),
- moottori ylikuormittunut tai
- juuttunut pumppu/moottori.

Ota yhteyttä pumpun toimittajaan.

d) Liian alhainen syöttöjännite. Tarkista syöttöjännite ja ryhdy toimenpi-
teisiin häiriön poistamiseksi.

4. Pumppu käytön ai-
kana.
Valo “Alarm” vilk-
kuu.

a) Usein toistuneet käynnistykset),
joiden aiheuttaja on
- vuoto imuputkessa,
- tippuva hana tai
- vuotava WC. 

Tarkasta veden syöttö-/imuputki.

5. Tiheät käynnistyk-
set.

a) Vuotava imuputki tai ilmaa liuen-
neena nesteeseen.

Tarkasta veden syöttö-/imuputki.

b) Painesäiliössä liian korkea/matala 
paine.

Tarkasta painesäiliön painetta, katso 
kohtaa 3.1 Käyttötiedot.

6. Pumpusta saa 
sähköiskuja.

a) Viallinen maadoitus. Maadoita pumppu sääntöjen mukaisesti.

7. Pumppu käynnis-
tyy vaikka vettä ei 
käytetä.

a) Viallinen takaiskuventtiili tai vuotava 
tai katkennut putkisto.

Puhdista venttiili tai asenna uusi takaisku-
venttiili.

Oikeudet muutoksiin pidätetään.
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Før installation af pumpen påbegyndes, 
skal denne monterings- og driftsinstruktion 
læses grundigt. Installation og drift skal i 
øvrigt ske i henhold til lokale forskrifter og 
gængs praksis.

1. Generelt 
MQ er et kompakt vandforsyningsanlæg bestående 
af pumpe, motor, tryktank og styring, som er bygget 
sammen i én integreret enhed. 
Pumpen starter automatisk, når der forbruges vand i 
installationen, og stopper, når forbruget ophører. 
Pumpen er meget støjsvag og kan installeres såvel 
indendørs som udendørs. 
Pumpen er selvansugende og er forsynet med en 
indbygget kontraventil. Pumpen har et brugervenligt 
betjeningspanel, se fig. 1.
Pumpens indbyggede tryktank reducerer antallet af 
start/stop i tilfælde af eventuelle utætheder i installa-
tionen.
MQ pumpen har indbygget overtemperatur- og tør-
løbsbeskyttelse. 

1.1 Anvendelse
Typiske anvendelsesområder:
• Trykforøgning i forbindelse med lagertanke

(maks. tilløbstryk 3 bar) og
• vandforsyning fra brønde (sugehøjde maks. 8 me-

ter), f.eks.
- i private hjem,
- i sommerhuse og feriehytter,
- i landbrug,
- i gartnerier og haveanlæg.

Pumpen må anvendes til regnvand og er godkendt til 
pumpning af drikkevand.
Pumpens maksimale sugehøjde kan bestemmes ud 
fra diagrammet på side 93.

Eksempel:
Hvis sugehøjden er 2,5 meter, må sugeledningens 
længde ikke overstige 24 meter.

1.2 Typenøgle

Eksempel MQ 3 -35 A -O -A BVBP

Pumpetype

Nominelt flow [m³/h]

Løftehøjde [m]

Kode for pumpeudførelse
A: standard

Kode for rørtilslutning

Kode for materialer
A: standard

Kode for akseltætning
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1.3 MQ pumpe

Fig. 1 

2. Pumpemedier 
Rene, tyndtflydende, ikke-agressive medier uden 
indhold af faste bestanddele og fibre.

3. Tekniske data

3.1 Driftsforhold 
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Drænprop

Fodplade

Spædeprop

Trykstuds Tryktank

Betjeningspanel

Prop

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Maks. tryk [bar] 2,5 3,5 4,5

Maks. systemtryk [bar] 7,5

Maks. sugehøjde [m], se side 93 8

Min. omgivelsestemperatur [°C] 0

Maks. omgivelsestemperatur [°C] 45

Min. medietemperatur [°C] 0

Maks. medietemperatur [°C] 35

Nettovægt [kg] 13,0

Lydtryksniveau [dB(A)] < 70

Tankindhold [l] 0,16

Lufttryk i tank [bar] 1,0 1,5 til 1,7

50 Hz:

Maks flow [m³/h] 4,5

Tilslutninger G 1

60 Hz:

Maks flow [m³/h] 5 

Tilslutninger 1" NPT 
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3.2 Elektriske data 

3.3 Dimensioner
Se dimensioner bagest i denne instruktion.

3.4 Godkendelser
Væskeberørte materialer er godkendt af det britiske 
Water Regulations Advisory Scheme (WRAS) til an-
vendelse i drikkevand i henhold til BS 6920. 
Øvrige godkendelser: Se pumpens typeskilt. 

4. Funktioner

4.1 Betjeningspanel
MQ pumpen betjenes udelukkende ved hjælp af be-
tjeningspanelet, se fig. 2. Betjeningspanelet giver 
mulighed for at starte og stoppe pumpen. Pumpens 
indstillinger og driftstilstand kan aflæses via signal-
lamper. 
Fig. 2 

MQ 3-25 MQ 3-35 MQ 3-45

Kapslingsklasse IP 54

Isolationsklasse B

El-tilslutningskabel 2 m H07RN-F med/uden stik

50 Hz:

Spænding [VAC] 1 x 220-240 V –10/+6%

Effektforbrug, P1 [W] 600 850 1000

60 Hz:

Spænding, 
effektforbrug, P1 [W]

1 x 110-120 V –10/+6% – 800 1000

1 x 220-240 V –10/+6% 550 850 1050
T

M
0
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Betjeningspanelets funktioner fremgår af nedenstående tabel:

Bemærk: Pumpen husker sine indstillinger. Efter strømsvigt vil pumpen automatisk vende tilbage til sin drifts-
tilstand, når netspændingen igen er sluttet.

Illustration Beskrivelse

1 Signallampe (rød):
Når signallampen lyser, er pumpen standby.

2 On/off-tast:
Pumpen startes og stoppes ved hjælp af on/off-tasten.
On/off-tasten kan også benyttes til manuel reset ved alarmtil-
stand:
• tryk én gang for reset og
• tryk én gang mere for start.

3 Signallampe (grøn):
Indikerer, at pumpen er klar til drift.
Når signallampen lyser, vil pumpen starte automatisk, når der 
forbruges vand. Pumpen stopper kort tid efter, at vandforbru-
get er ophørt.

4 Pump on (grøn):
Signallampen lyser, når pumpen kører.

5 Auto-reset (grøn):
Denne funktion er som standard aktiveret ved levering af pum-
pen.
Når signallampen 
• lyser, er Auto-reset-funktionen aktiveret. Pumpen vil auto-

matisk forsøge at genstarte hvert 30. minut efter alarm/fejl i 
24 timer. Herefter forbliver pumpen i alarmtilstand.

• ikke lyser, er Auto-reset-funktionen deaktiveret. Pumpen 
genstarter ikke efter alarm/fejl.

Auto-reset-funktionen kan aktiveres/deaktiveres ved at holde 
on/off-tasten nede i 5 sek. 
Bemærk: Når der forbruges vand, starter og stopper pumpen 
stadig automatisk, uanset om Auto-reset-lampen lyser eller ej.

6 Alarm (rød):
Signallampen lyser, når pumpen er i alarmtilstand.
Alarmtilstanden kan være forårsaget af:
• tørløb,
• overtemperatur,
• overbelastet motor, 
• blokeret motor/pumpe eller
• hyppige start/stop (signallampen blinker).
Se afsnit 4.2 Pumpestop.
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4.2 Pumpestop 
Pumpen har en indbygget elektronisk beskyttelses-
funktion, som stopper pumpen ved: 
• tørløb, 
• overtemperatur,
• overbelastning af motor,
• blokering af motor/pumpe,
• hyppige start/stop (signallampen “Alarm” blinker) 

som følge af:
- utæt sugeledning, 
- dryppende vandhane eller
- løbende toilet.

Pumpen vil automatisk genstarte efter 30 min. 
(i 24 timer) ved alle typer af fejl, hvis Auto-reset-funk-
tionen er aktiveret (grøn signallampe på betjenings-
panelet lyser, se punkt 5 i tabellen i afsnit 
4.1 Betjeningspanel). 

5. Montering og tilslutning

5.1 Montering af pumpe
Pumpen er modstandsdygtig over for sollys og kan 
installeres såvel indendørs som udendørs. Hvis pum-
pen installeres udendørs, anbefales det at beskytte 
den med en overdækning. 
Installér altid pumpen på fodpladen med horisontal 
sugetilslutning og vertikal tryktilslutning.
Pumpen skal installeres horisontalt. 
Maks. tilladelig hældningsvinkel: ±18°, se fig. 3. 
Fig. 3 

Fastgør pumpen forsvarligt til et fast underlag ved 
hjælp af bolte gennem fodpladens monteringshuller, 
se fig. 4. 
Fig. 4 

Pumpens trykstuds er fleksibel, ±5°, for at lette til-
slutningen. Undgå at bruge unødvendig kraft ved til-
spænding.
Pumpen leveres med G 1 (50 Hz) eller 1" NPT
(60 Hz) forskruninger til montering i pumpens suge- 
og trykstuds, se fig. 5.
Fig. 5 

Pumpen har en indbygget kontraventil, som forhin-
drer tilbageløb under ansugning og drift.
Installationer med lange sugeledninger: Der leve-
res en kontraventil sammen med pumpen. Det anbe-
fales at montere denne kontraventil i sugestudsen.
Hvis pumpen installeres i længere rørledninger, skal 
rørene understøttes før og efter pumpen for ikke at 
belaste tilslutningsstudsene. Hvis pumpen suger fra 
en brønd, anbefales det derudover at montere en 
bundventil for enden af sugeledningen, se fig. 6.
Fig. 6 

Anvendes der slange på sugesiden, skal denne være 
med indlæg, der hindrer sammensugning. 
Da pumpen er selvkølende, kræves der ingen uden-
omsplads ved installation af pumpen, og der stilles 
ikke krav til ventilation. 

5.2 El-tilslutning
El-tilslutning og ekstrabeskyttelse skal foretages af 
uddannet personale i henhold til lokalt gældende el-
regulativer og normer. 

Kontrollér, at forsyningsspænding og frekvens svarer 
til de på typeskiltet angivne værdier.
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Før ethvert indgreb i pumpens klem-
kasse skal forsyningsspændingen 
være afbrudt i mindst 5 min. 
Pumpen skal forbindes til jord (PE). 
Inden forsyningsspændingen tilsluttes, 
skal pumpen fyldes med vand (spæ-
des). 

Bundventil
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Pumpen skal være tilsluttet nettet via en gummikap-
peledning med beskyttelsesjordleder. Det er muligt 
at udskifte netledningen, se fig. 7.
Fig. 7 

Tilslut pumpens netledning til forsyningsspændin-
gen. Når ledningen er tilsluttet, vil en rød og en grøn 
signallampe på betjeningspanelet lyse, se fig. 8.
Fig. 8 

5.3 Generator eller inverter
Bemærk: MQ kan forsynes fra en generator eller in-
verter. Pumpen vil dog kun køre tilfredsstillende, hvis 
generatoren eller inverteren genererer en ægte 
sinuskurve med den nødvendige effekt og indgangs-
spænding. 

5.4 Idriftsætning
Før idriftsætning skal pumpen være spædet med 
4,5 til 5 liter vand for at kunne ansuge, se fig. 9. 
Pumpen er selvansugende med en maksimal suge-
højde på 8 meter. 
Fig. 9 

Når pumpen startes, vil den begynde at ansuge. Når 
pumpen er færdig med at ansuge, vil den automatisk 
overgå til normal driftstilstand. Hvis ansugningen 
ikke er afsluttet inden 5 min., vil pumpen stoppe 
automatisk, hvorefter den vil forsøge at genstarte ef-
ter 30 min. Pumpen kan dog resettes manuelt, se 
punkt 2 i tabellen i afsnit 4.1 Betjeningspanel.

6. Vedligeholdelse 
Under normale driftsforhold er pumpen vedligehol-
delsesfri. Det anbefales dog at holde pumpen ren-
gjort.

Ved risiko for frostskade tømmes pumpen for vand 
via drænhullet i pumpen, og omløberen på afgangs-
røret løsnes, se fig. 10. Pumpen skal spædes, før 
den igen sættes i drift, se fig. 9.
Fig. 10 

6.1 Servicesæt
Det er muligt at rekvirere servicesæt til MQ pumpen. 
Servicesættene består af følgende udskiftelige dele:
• akseltætning,
• motor,
• elektronikenheder og
• hydraulikdele.

6.2 Opstart efter lang tids stilstand
Der er i endedækslet af pumpen monteret en prop, 
der kan fjernes ved hjælp af værktøj. Det er herved 
muligt at frigøre rotoren på pumpen, hvis denne er 
gået fast efter lang tids stilstand. Såfremt pumpen 
har været tømt for vand, skal pumpen spædes før op-
start, se fig. 9.
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Før en eventuel demontering af pum-
pens tryktank, skal denne udluftes 
gennem luftventilen. 
Ved ethvert indgreb i pumpens elektro-
nik skal pumpen henstå i min. 5 min. 
før reparation.
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7. Service
Bemærk: Hvis en pumpe har været anvendt til et 
medie, der er sundhedsskadeligt eller giftigt, vil pum-
pen blive klassificeret som forurenet.
Ønskes en sådan pumpe serviceret af Grundfos, 
skal Grundfos kontaktes med oplysninger om pum-
pemedie m.m., før pumpen returneres for service. 
I modsat fald kan Grundfos nægte at modtage og 
servicere pumpen.
Eventuelle omkostninger forbundet med returnerin-
gen af pumpen afholdes af kunden.
I øvrigt skal man ved enhver henvendelse om ser-
vice, uanset hvor, give detaljerede oplysninger om 
pumpemediet, når pumpen har været anvendt til 
sundhedsfarlige eller giftige medier.

8. Bortskaffelse
Bortskaffelse af dette produkt eller dele deraf skal 
ske i henhold til følgende retningslinier:
1. Anvend de lokalt gældende offentlige eller god-

kendte private renovationsordninger*.
2. Såfremt sådanne ordninger ikke findes eller ikke 

modtager de i produktet anvendte materialer, kan 
produktet afleveres til nærmeste Grundfos-sel-
skab eller -serviceværksted.

* I Danmark skal bortskaffelsen ske i overensstem-
melse med bekendtgørelse 1067 af 22.12.98.
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9. Fejlfinding 

Hvis pumpen ikke kan starte efter fejlfindingsforsøg, kontakt pumpeleverandøren eller Grundfos for yderligere 
informationer. 

Fejl Årsag Afhjælpning

1. Pumpen starter 
ikke.

a) Ingen vand. Undersøg vandforsyningen/sugelednin-
gen.

b) Overophedning på grund af for varmt 
pumpemedie (over +35°C).

Tilfør et koldere pumpemedie.

c) Overophedning på grund af bloke-
ring/tilstopning af pumpen.

Kontakt pumpeleverandøren.

d) For lav eller for høj forsyningsspæn-
ding.

Kontrollér forsyningsspændingen og af-
hjælp om muligt fejlen.

e) Manglende forsyningsspænding. Tilslut forsyningsspændingen.

f) Intet vandforbrug. Åbn en vandhane. Kontrollér, at højden 
fra pumpen til øverste punkt på afgangs-
ledningen ikke overstiger 15 meter.

g) Pumpen er i alarmtilstand. Reset evt. pumpen på on/off-tasten. Se 
punkt 2 i tabellen i afsnit 4.1 Betjenings-
panel.

2. Pumpen stopper 
ikke.

a) Rørbrud/utætheder i den eksiste-
rende rørinstallation.

Reparér rørinstallationen.

b) Kontraventilen er blokeret eller 
mangler.

Rens ventilen eller montér en ny kontra-
ventil.

3. Pumpen kobler ud 
under drift.

a) Tørløb. Undersøg vandforsyningen/sugelednin-
gen.

b) Overophedning på grund af for varmt 
pumpemedie (over +35°C).

Tilfør et koldere pumpemedie.

c) Overophedning som følge af:
- høj omgivelsestemperatur (> 45°C),
- overbelastet motor eller
- blokeret motor/pumpe.

Kontakt pumpeleverandøren.

d) For lav forsyningsspænding. Kontrollér forsyningsspændingen og af-
hjælp om muligt fejlen.

4. Pumpen kobler ud 
under drift. 
Signallampen 
“Alarm” blinker.

a) Hyppige start/stop som følge af:
- utæt sugeledning, 
- dryppende vandhane eller
- løbende toilet. 

Undersøg vandforsyningen/sugelednin-
gen.

5. Pumpen starter og 
stopper hele tiden.

a) Utæt sugeledning/luft i vandet. Undersøg vandforsyningen/sugelednin-
gen.

b) For lavt eller for højt tryk i tryktank. Kontrollér tryk i tryktank, se afsnit 
3.1 Driftsforhold.

6. Pumpen giver 
stød.

a) Defekt jordforbindelse. Etablér forskriftsmæssig jordforbindelse 
til pumpen.

7. Pumpen starter, 
når der ikke forbru-
ges vand.

a) Defekt kontraventil eller rørbrud/
utætheder i eksisterende rørinstalla-
tion.

Rens ventilen eller montér en ny kontra-
ventil.

Ret til ændringer forbeholdes.
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Dimensions

Suction lift/suction pipe
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Denmark
GRUNDFOS DK A/S 
Poul Due Jensens Vej 7A 
DK-8850  Bjerringbro 
Tlf.: +45-87 50 50 50 
Telefax: +45-87 50 51 51 

Argentina
Bombas GRUNDFOS de Argentina 
S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 
Lote 34A
1619 - Garin
Pcia. de Buenos Aires
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 411 111

Australia
GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd. 
P.O. Box 2040 
Regency Park 
South Australia 5942 
Phone: +61-8-8461-4611 
Telefax: +61-8-8340 0155 

Austria
GRUNDFOS Pumpen Vertrieb 
Ges.m.b.H.
Grundfosstraße 2 
A-5082  Grödig/Salzburg 
Tel.: +43-6246-883-0 
Telefax: +43-6246-883-30 

Belgium
N.V. GRUNDFOS Bellux S.A. 
Boomsesteenweg 81-83 
B-2630 Aartselaar 
Tél.: +32-3-870 7300 
Télécopie: +32-3-870 7301

Brazil
GRUNDFOS do Brasil Ltda.
Rua Tomazina 106
CEP 83325 - 040
Pinhais - PR
Phone: +55-41 668 3555
Telefax: +55-41 668 3554

Canada
GRUNDFOS Canada Inc. 
2941 Brighton Road 
Oakville, Ontario 
L6H 6C9 
Phone: +1-905 829 9533 
Telefax: +1-905 829 9512 

China
GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. 
Ltd.
22 Floor, Xin Hua Lian Building
755-775 Huai Hai Rd, (M)
Shanghai 200020
PRC
Phone: +86-512-67 61 11 80
Telefax: +86-512-67 61 81 67

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Cajkovského 21
779 00 Olomouc
Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-438 906

Finland
OY GRUNDFOS Pumput AB 
Mestarintie 11 
Piispankylä
FIN-01730 Vantaa (Helsinki) 
Phone: +358-9 878 9150 
Telefax: +358-9 878 91550

France
Pompes GRUNDFOS Distribution 
S.A. 
Parc d’Activités de Chesnes 
57, rue de Malacombe 
F-38290 St. Quentin Fallavier 
(Lyon) 
Tél.: +33-4 74 82 15 15 
Télécopie: +33-4 74 94 10 51 

Germany
GRUNDFOS GMBH
Schlüterstr. 33
40699 Erkrath
Tel.: +49-(0) 211 929 69-0 
Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:
e-mail: kundendienst@grund-
fos.de

Greece
GRUNDFOS Hellas A.E.B.E. 
20th km. Athinon-Markopoulou 
Av. 
P.O. Box 71 
GR-19002 Peania 
Phone: +0030-210-66 83 400 
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong
GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) 
Ltd. 
Unit 1, Ground floor 
Siu Wai Industrial Centre 
29-33 Wing Hong Street & 
68 King Lam Street, Cheung Sha 
Wan 
Kowloon 
Phone: +852-27861706/27861741 
Telefax: +852-27858664 

Hungary
GRUNDFOS Hungária Kft.
Park u. 8
H-2045 Törökbalint, 
Phone: +36-34 520 100
Telefax: +36-34 520 200

India
GRUNDFOS Pumps India Private 
Limited
Flat A, Ground Floor
61/62 Chamiers Aptmt
Chamiers Road
Chennai 600 028
Phone: +91-44 432 3487
Telefax: +91-44 432 3489

Indonesia
PT GRUNDFOS Pompa 
Jl. Rawa Sumur III, Blok III / CC-1 
Kawasan Industri, Pulogadung 
Jakarta 13930 
Phone: +62-21-460 6909 
Telefax: +62-21-460 6910/460 
6901 

Ireland
GRUNDFOS (Ireland) Ltd. 
Unit 34, Stillorgan Industrial Park 
Blackrock 
County Dublin 
Phone: +353-1-2954926 
Telefax: +353-1-2954739 

Italy
GRUNDFOS Pompe Italia S.r.l. 
Via Gran Sasso 4
I-20060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-02-95838112 
Telefax: +39-02-95309290/
95838461 

Japan
GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin Miyakoda
Hamamatsu City
Shizuoka pref. 431-21
Phone: +81-53-428 4760
Telefax: +81-53-484 1014

Korea
GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.
6th Floor, Aju Building 679-5 
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-
916
Seoul Korea 
Phone: +82-2-5317 600
Telefax: +82-2-5633 725

Malaysia
GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam
Selangor 
Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico
Bombas GRUNDFOS de Mexico 
S.A. de C.V. 
Boulevard TLC No. 15
Parque Industrial Stiva Aerop-
uerto
Apodaca, N.L. 66600
Mexico 
Phone: +52-81-8144 4000 
Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands
GRUNDFOS Nederland B.V. 
Postbus 104 
NL-1380 AC Weesp 
Tel.: +31-294-492 211 
Telefax: +31-294-492244/492299 

New Zealand
GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland
Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway
GRUNDFOS Pumper A/S 
Strømsveien 344 
Postboks 235, Leirdal 
N-1011 Oslo 
Tlf.: +47-22 90 47 00 
Telefax: +47-22 32 21 50 

Poland
GRUNDFOS Pompy Sp. z o.o. 
ul. Klonowa 23
Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo
Phone: +48-61-650 13 00
Telefax: +48-61-650 13 50

Portugal
Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A. 
Rua Calvet de Magalhães, 241
Apartado 1079
P-2770-153 Paço de Arcos
Tel.: +351-21-440 76 00
Telefax: +351-21-440 76 90

Russia
OOO GRUNDFOS
Shkolnaya 39
RUS-109544 Moscow
Phone: +7-095 564 88 00, +7-095 
737 30 00
Telefax: +7-095 564 88 11, +7-095 
737 75 36
e-mail: grundfos.mos-
cow@grundfos.com

Singapore
GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd. 
24 Tuas West Road 
Jurong Town 
Singapore 638381 
Phone: +65-6865 1222 
Telefax: +65-6861 8402 

Spain
Bombas GRUNDFOS España S.A. 
Camino de la Fuentecilla, s/n 
E-28110 Algete (Madrid) 
Tel.: +34-91-848 8800 
Telefax: +34-91-628 0465 

Sweden
GRUNDFOS AB 
Box 63, Angeredsvinkeln 9 
S-424 22  Angered 
Tel.: +46-771-32 23 00 
Telefax: +46-31 331 94 60 

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG 
Bruggacherstrasse 10 
CH-8117 Fällanden/ZH 
Tel.: +41-1-806 8111 
Telefax: +41-1-806 8115 

Taiwan
GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd. 
14, Min-Yu Road 
Tunglo Industrial Park 
Tunglo, Miao-Li County 
Taiwan, R.O.C. 
Phone: +886-37-98 05 57
Telefax: +886-37-98 05 70

Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd. 
947/168 Moo 12, Bangna-Trad Rd., 
K.M. 3,
Bangna, Phrakanong
Bangkok 10260 
Phone: +66-2-744 1785 ... 91
Telefax: +66-2-744 1775 ... 6

Turkey
GRUNDFOS POMPA SAN. ve TIC. 
LTD. STI
Bulgurlu Caddesi no. 32 
TR-81190 Üsküdar Istanbul
Phone: +90 - 216-4280 306
Telefax: +90 - 216-3279 988

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768
Jebel Ali Free Zone
Dubai
Phone: +971-4- 8815 166
Telefax: +971-4-8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd. 
Grovebury Road 
Leighton Buzzard/Beds. LU7 8TL 
Phone: +44-1525-850000 
Telefax: +44-1525-850011 

U.S.A.
GRUNDFOS Pumps Corporation 
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061
Phone: +1-913-227-3400 
Telefax: +1-913-227-3500 

Addresses revised 15.04.2003
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Being responsible is our foundation
Thinking ahead makes it possible

Innovation is the essence




